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Testimonium paupertatis. 
(Sr.) Ha nincs botrány, az ellenzék nem 

tud miről beszélni, irni: választóknak és nem 

választóknak. Már most kérdés : lehet-e igy 
ppolitikát csinálni? A kormányzás feltételét 
és alapját képezi-e - a vádaskodás és a bot- 

rány. Ha még oly biztos alapon indul is meg 

yitja-e az által kormányképességét és azon 
szükséget, hogy az ország vezetése rea bizas- 

sék? Ázt hisszük, hogy nem. És ha ez áll: 
akkor kérdjük; mi az ellenzék politikája most ? 

Mi annak alapja, vagy mi politikája, bár- 
mely fenforgó kérdésben ? 

Nem beszélünk a szélsőbalról. 

Mert ennek örökös és változatlan rend- 
szerváltcztatása sokkal ösmeretesebb, hogy sem 
Tóla beszélni lehetne és sokkal kivihetetle- 

nebb, hogy sem a gyakorlati politikában 
még csak programnak is ellehetne fogadni. 
em is megy ez előre egy árva lépéssel sem; 

sem újabb argumentumokat, sem újabb lehe- 
tőséget hivei fel nem mutatnak, legfeljebb 
absurdabbnál absurdabb alkalmazásokban mu- 

tatják ki a rendszerváltoztatás szükségét. Igy. 
pl a Zichy-féle ügyben egyenesen azzal állot- 

dak elő, hogy rendszerváltoztatásra van szük- 
ség, ha az ő rendszerüket fogadjuk el - 

akkor nem lesz corruptio. Nem tudjuk, hogy 
az amerikai köztársaságnál radikalisabb, füg- 
getlenebb alkotmány-formát ajánlhatna-e a 
szélsőbal Magyarországnak, ha egykor ennek 
8szegény országnak boldogitása reá lesz bizva; 
vagy megforditva, az ő eszméi érvényesité- 
sére egy kis jakobinismushoz is képes lenne-e 

folyamodni; de azt tudjuk, hogy az a sokat 
emlegetett eorruptio a független köztársasá- 
gokban, valamint a dualismust nem ösmerő 
Oroszországban is ugyancsak dívik, hogy te- 
hát a rendszerváltoztatás hogyan fogna, a 
szélsőbal szerint. teljesen corrumpalt társadal- 
munkban, kizárólag Catokat e teni. azt 
olyan kevéssé vagyunk képesek felfogni, hogy 

még az „önálló vámterület" panaceája.
 Ame- 

valaki, egyes vagy párt, e téren - bebizo- 

mert hitelünk tönkre ment - Bosznia miatt. 
Itt pedig lesz örökös guerilla harczuank - és 
sok száz millió kiadásunk. A valóság ezeket 
meghazudtolá; hitelünk és békénk helyreál- 
lott, adósságunk convertálva, állásunk meg- 
szilárdulva, Ez ugyan meghazudtolja az ellen- 
zéket - de mi arról nem tehetünk. Ugy lát- 
szik : ő sem, ezért keresi a botrányt; testi- 
monium paupertatis! 

Kossuth Lajos 
egy levele. 

A győöngyösi „Közügy" közli Kossuth egy le- 
velét, melyet az ottani vidék egy földbirtokosá- 

hoz intézett, ki tanácsát kérte aziránt, vajjon le- 
telepedjék-e Olaszországban. Kossuth válasza igy 

hangzik : 

Collegno (al Baraccone), máj 21. 1879. 

Uram! 

Magyar ember, kit elvhüség kényszerit ha- 
záján kivül élni, kénytelen magát megadni köte- 

lességérzetből e keresztviselésnek, de mondhatom 

Önnek - tapasztalásból mondhatom Önnek Uram, 

bogy e kereszt terhe, nagyon nehéz teher, egy 

rideg, szomoru „passió" ut, melyen nem nyilik 

örömvirág. Ne lépjen ez utra magyar ember, ha 
nem kénytelen vele, vagy ha reá lép, legyen elké- 
szülve, hogy szivén egy mardosó érzés fog rágód- 

ni, melynek neve „honvágy", melyet nem enybhit 
idó, mely csak nől az évek számával, mint nől a 
pálmafa a teher alatt. 

Ne lépjen a búnak ez utjára, a ki nem kény- 
télen vele. 

igaz, olyanok Hon visronyai, hogy jele- 
nében nincs vigasz, jövőjében nincs remény, s bi- 
zony érteni tudom, hogy magsar ember, a ki ér- 
zetével bir annak, a minek lenni kellene, de nincs, 
nem találja honát a Hazában. De hát mégis 
csak Haza az, melyen kivül magyar ember szá- 

ember semmi földben nem ver győkeret, § nincs 
az a iAlá aiaa - - .,- 

gennek ne érezze,. Nagyon keserves érzet ez, az 
ember resiguáli- reá magát, ha az elvhüség, ha- 

rikában is olyan veszedelmesen corrumpáló 

eszköznek bizonyult, hogy a legbotrányosabb, 

egy Grantig és a senatusig felmenő vissza- 
élések ezzel az „önálló" vámvonal segedelmé- 
vel követtettek el. e 

No de hát - hagyjuk meg a szélsőbalt 

az ó rendszerével, beszéljünk arról a kormány- 

képes ellenzékről, melyet nálunk a föld népe 
habaréknak csúfolt. Mondja meg nekem valaki, 

hogy mit akar ez: akár a külügyekben, 
akár 

a belügyek bármely ágazatában ? Nehezen lesz 

ilyen mindentudó. ! 

Emlékszünk, mi is, igen jól, hogy állott 

volt elő ez a párt követelésekkel és jóslatok- 

kal a kül- és belpolitika tekintetében, hanem 

kielégittettek - a kormány és pártja által; 

a jóslatok pedig csúfosan meg lőnek a tények 

az, hogy a Balkán félszigetről Oroszország 

visszaszorittassék. Nó hát ez megtörtént. A 

muszka haza ment; Szerbia, Montenegro, Bul- 

gária pedig a hatalmaktól, és első sorban 

tőlünk várja sorsát, Romániával egyetemben ; 

mert, hogy ezekben a tartományokban Orosz- 

országnak, évtizedek óta kevesebb befolyása a 

tényleges változásokra nem volt; és viszont e 

monarchiának eddig semmi, most pedig je- 

lentékeny befolyás biztosittatott azok sorsára 

- az koöztudomásu dolog. Igaz, hogy ezt el- 

értük 180 millio költséggel, 700 katona 
élet-áldozattal; az ellenzék pedig ugyan- 

ezt követelte egy nagy világ-háboru és 
sok milliárd árán, - hogy ki volt előrelá- 

tóbb, hazafiasabb, az a fentebbi mérlegből 

nyilvánvaló lesz. 
Volt azonban az ellenzéknek még egy 

specialis követelése is, és ez abban állott, 

hogy ha már benn vagyunk Boszniában, egé- 

szitsük ki a megszállást Novi-Bazárral és kös- 

sük meg a szerződést a portával. Ez is meg- 
történt, in optima forma. 

Hát már most, kérdjük, mit akar az 
ellenzék ? Azt-e, hogy ne kös-ünk szerződést 

a portaval, hogy a Balkánon ne legyünk ré- 
seu9 Ezt nem mondja - csak opponál - 
és jósol. Nagyszerü jóslatai voltak. Hazafi- 
ságuk sorrondje szerint, emigyen következnek: 

pénzügyileg megbukunk, a 158 millió nya- 

ugy vesszak észre, hogy ezek a követelések ) munk 

által czáfolva. Így emlékszünk, hogy általá- 

nos követelése volt az egyesült ellenzéknek 

zafiai kötelessége parancsolja; de minden resig- 

natio mellett is áldozat marad az örökké. - Ne 

keresse ez áldozatot, a kire azt a kérlelhetlen fá- 

tum reá nem parancsolja. Boldog isten! hisz mi 

magyarokul oly kevesen vagyunk s ellenségeink 

oly számoeak 18 legyen ostobaság, legyen pulya- 

ság, azok, kik a magyarok honának sorsát inté- 

zik, szeret vetettek, melyből láthatólag készül a 

vihar, mely a magyar faj ezredéves államéletét 
pusztulással fenyegeti. - Nehéz munka lesz e 

vibarral szemben helyt állani. És mi oly keve- 

sen vagyunk. Ne fogyasszak számunkat önkény- 

tesen, ha nem vagyunk reá erkölcsileg kötele- 

zettek.. : ; 

Gondolom, Széchenyi mondá, hogy szá- 
csekélysége miatt, még az apagyilkosnak is 

meg kellene kegyelmeznünk. 

Gondolkozzék Ön e felett, mielőtt magát a 
,paseió? utjára lépni elhatározná. 

A mi Önnek azon kérdését illeti, ha nem 

tudok-e itt e vidéken oly gazdasági telepet, me- 

lyet 15-20 ezer lirával felszerelni s haszonbérbe 

venni lehetne? - én remete életet élek, (ha 

ugyan élet ez) nem fogadok senkit, nem megyek 

senkihez, nem társalgok senkivel, senkit nem is- 

merek; de Ihász barátom sociabilisabb termé- 

szetű; vannak a szomszédban ismeretségei, közöl- 

tem vele Önnek (datum nélkül vett) levelét, mely- 

ben megkértem: tudakozódjék. Megtette s teszi, 

de még eddig sikertelenül. Iti e vidéken, mert 

Turin piacza közel van, a főld nagyon kapós, 

földmives emberek, kik a földet nem napszámo- 

sokkal, hanem saját kezükkel művelik, 6-tól 100 

lirái is megadják a haszonbért egy „giornátaért" 
(körülbelül egy kis hold, mintegy 4000 négy- 

szöőgöl körül [jár) - ezekkel napszámos munka 

mellett bajos versenyezni: igaz, roszul szántanak, 

ekéjük, jármaik, most is olyanok, mint a minők- 

nek Virgilius leirta Georgiconjában ezer év előtt, 

de ezzel az ügyetlen szerszámmal földjeiket ugyan- 

csak megmivelik, buzaföldeiket boronálás helyett 

meggereblyélik, mint nálunk a kertet, rétjeiket 

megtrágyázzák minden évben ürszékek higtrágyá- 

jával gondosan elkészitett „terreau"-val, a minek 

hálunk hire sincs; - hetenen keresztűl nem al- 

szanak másutt, mint a higtrágyaló hordó tetején, 

melylyel 15-20 kilométernyi körből is bejárnak 

éjjelenkint Turinba embertrágyáért és trágyáznak 

végnélkül, határtalanul, de azért nem is hagyják 

kunkba szakad, államjószágainkat ellicitálják, 
a földet heverni egy perczig is; egyik oldalán a 

szántófőldnek még be sincs a lessrlózottt buza 

mára nincs a világon hely, melyen kivül magyar 

takaritva, második oldalt máf ujonnan szántják s 
vetik, rétjeiket irrigálják, trágyázzák, de aztán há- 
romszor kaszálnak, és szüretelnek is, selyemboga- 

rat is tenyésztenek, füzgalyakat is nyesnek a - 
buzaföldről, s a mellett - polentán élnek!! Háít 

biz ezekkel bajos tversenyezni haszonbérlőnek, a 

ki béresekkel, napszámosokkal dolgoztat, ámbár 

munkás kéz van bőviben s a napszám nem nagy 

(én 35 s0ut fizetek, mintegy 86 krajczárt a nap- 
számosnak, ki kertemben a kertész mellett dol- 
gozik) csak kaszáláskor, aratáskor emelkedik a 

napszám itt-ott két forintig is, egy littra bor rá- 
adással. 

Hát biz én azt gondolom, hogy ha egyide- 

gen ember fog itt bele a mezőgazdaságba, nagyon 

megfizeti a tanpénzt, mielőtt a viszonyokba bele- 

szokik. 

Különben Ihász barátom folytatni fogja 

a tudakozódást, s megiroma, ha megtudok va- 
lamit. ; 

Venni itt gyakran lehet jutányosan, ha va- 
laki a helyszinén van és vár és leskelődik; nem 
keres, hanem lesi az alkalmnat. Most is van itt 
halálozás folytán Collegnoban egy birtek eladó, 
derék, kényelmes lakházzal, nagy keritett kerttel 

8 gondolom 30 hectáre (60 hold) föld- s réttel, 

50 ezer lirát kérnek érte s még alkudnának is. 
Nekem házam s két holdas kertem került eny- 

nyibe s nem hoz be semmit, (mert hát idegen 

voltam, nem értettem a várás-leséshez) mig an- 
nak az eladó birtoknak minden hectárjáért adna 
a munkás földmivesnép 100 liral évi haszonbért 
(de természeteszetesen nem kevesebbre, mint [9 

évre a trágyázás miatt) s igy a vételár 6 száztó- 
lija láblógázva bejönne s a derék lakház és nagy 
kert ingyen maradna. 

Most csak ennyit irhatok. Majd többet ha 
tudok. - Van szerencsém öntüdvözleni. 

Kossuth. 

Szerajevo pusztulása. 

A ...Remnja tósárosa, a-lÁáneak- mastaljákalat- 

negyedét elpusztitotta. Egészben körülbelől ezer 

ház, közöttük a katholikus templom, tőbb mecset, 

a bazár, számos magán- és több kincstári raktár 

égett le. Az oltásnál három katona életét vesz- 

tette. Tizenőtezer ember hajléktalan, s a keres- 

kedői városrósz megsemmisült. Wűrttemberg her- 

czeg fáradhatlan munkálkodásának, melylyel egész 

éjen át a tüzvész localizására irányuló munkákat 

személyesen vezette, köszönhető, hogy reggel 8 

órakor a pusztitásnak határt szabtak. A főhad- 

parancsnokot ebbeli fáradozásaiban az egész hely- 

örség s a hivatalnoki kar a legfeláldozóbb módon 

támogatták. 

Ez rendkivüli sulyos csapás Bosznia fővá- 

rosára. A latin negyed azon része Szerajevónak, 

mely az oceupatió után leghamarabb öltőtt 
euró- 

pai jelleget és melyen az idegen egy európai 
kis- 

városban képzelhette magát. Szerajevó városát 

tudvalevőleg a Miljacska patak szeli ketté; a nyu- 

gati parton van a tisztán mohamedán város rész, 

melyben az occupátió előtt kereszténynek nem is 

volt szabad házat vennie. Itt, továbbá a délfelé 

eső vár-hegyen, és a keleti hegyek lejtőin laknak 

sürű tömegekben a mohamedánok. Ezt az idegen 

is észreveheti abból, hogy e város-részekben lépten- 

nyomon akad egy-egy dsamiára (mecset) és ezek- 

nek, valamint a nagyobb házak udvarán láthat 

mohamedán temetőt. A keresztények a város mé- 

lyebben fekvő részét lakják. Ezt a főutcza, mely 

a csarsiától kivezet a nagy katonai kórházhoz, 

kétfelé szeli. A főutcza keleti oldalán laknak a 

hriscsaninek, azaz görögkeleti bosnyákok; itthal- 

lani esténként minden második házból a mélabús 

szerb dalokat, melyek Milán fejedelmet, Cserna- 

jeff tábornokot dicsóitik és átkozzák Abdul Ke- 

rimet, a djunisi hőst. Itt van a főutozán a gő- 

rög-keleti templom, egy barokk izlésüű, de szem- 

beötlő nagy épület, melynek fehér belső falait 

orthodox askéták rideg arczképei diszitik. A fő- 

utcza és Miljacska közt van a voltaképeni latin 

negyed, Szerajevónak legsürübb népességű város- 

része. Itt jobbára katholikusok laknak, kik a leg- 

melegebb rokonszenvvel fogadták az occupálóhad- 

sereget. A főutczáról szük, gőrbe utczácskák ve- 
zetnek a Miljacskához. A bázak legjobban kőze- 

lednek az európai épitési modorhoz; a kapukon 

gyakran látpi latin betüs felíratokat. Legérdeke- 

sebb a főutczával és a Miljacskával párhuzamos 

szük „latina utcza, apró hbázaival, melyekben a 

lakosság olyan sürün lakik, hogy mozogni is alig 

bir. Valósziud, hogy itt ütőtt ki a tűz és ez 

okozta rohamos terjedését. E szűk utczában, mely- 

nek bázai háttal vannak s Miljacska felé, a tűz- 

oltás a legnagyobb nehézségekkel jár. Mihelyt a 
tűz itt nagyobb mérveket öltött, a Miljacska felé 
levő főutczai sort végveszély fenyegette. Pedig e 
soron van Illek kereskedése, az első európai be- 
rendezésű üzlet Szerajevéban, továbbá a monar- 
chiából bevándorolt kereskedők, korcsmárosok, ká- 
vésok üzleteinek hosszu sora, melyek leg obban 
emlékeztetik az idagent arra, hogy Boszniát most 
már európai hatalom birja. - A veszélyt el nem 

a tűz a latin negyedben elterjedvén, átcsapott a 

szomszédos csarsiára, hol a fabódók ezreinek ren- 

detlen tömkelege a tűzvésznek legkedvezőbb tá- 
pot nyujt. 

Ezzel tönkre van téve nemcsak Szerajevó- 
nak, de egész Boszniának kereskedelmi és ipari 
gyupontja, az áruraktárak és iparműhelyek egész 

tömege. 
A tüzet egy spiritus-felrobbanás okozta. A 

tüz az egész katholikus, szerb, zsidő és kereske- 
dő-negyedre kiterjedt; a kereskedői negyedből 

egyetlen ház sem maradt meg; az európai keres- 

kedők óriási károkat szenvedtek, a bennszülött ke- 
reskedői osztály teljesen tönkre van téve; a kár 
milliókra rug, a nagykereskedök a szenve- 
dett kárt. 100 millio foriotra becsülk. Leégett a 

katholicus tamplomon kivül a szerb templom, a 

zsinagóga, a nagy Begovamecset, a német conzu- 

latus épülete, a „Hotel Ausztria", a Ferencs Jó- 
zsef-ut a szerbtemplomtól kezdve egész a csarcsá- 
ig minden bolttal együtt; csak a beziztánban men- 

tették meg a boltokat. Vizben, fecskendőkben, 

nagy hiány volt; s erős széól fujt. Menteni alig le- 

hetett, hogy mennyi emberélet esett áldozatul, 
még nem lehet tudni, két vadász katona oda égett, 
s a legénység közül számosan szenvedtek sérü- 
léseket. Huszni basa is kénytelen volt menekül- 
ni, lakása teljesen leégett. Rendkivül sürgős a 

segély; a tönkrement hajléktalanok insége kimond- 
hatatlan. Wűrtemberg herczeg önfeláldozó maga- 
viseletét s ernyededen tevékenységét minden je- 

1 -a- 

A gasteini találkozás. 

Király ő felségét szombaton délelőtt fél ti- 

zenegyre várták. A türdőhely minden háza, min- 

den zege-zuga zsufolásig volt telve tömegesen 

odaőzönlőtt idegenekkel és fürdővendégekkel, kik 

kerülhette továbbá a katholikusok kis templo- 
mocskája. De a legnagyobb csapás volt az, hogy 

Egész (Gastein csupa lelkesedés. A legnagyobb 

rend uralkodik, a nélkül, hogy a rendőrségre azük- 

ség volna. 
Este a város és az azt környékező havasok ki 

voltak világitva. 

Az időjárás igen szép. 

A hazai ipar érdekében. 
Ama nagy fontosságu levél, melyet a hazai 

iparpártoló mozgaleni ér iehy Jenő gróf, 

a székes-fehérvári kiállitás érdemes elnöke, Ká- 
rolyi Gyula gréfhoz intézett, a „Magyar Iparo- 

sok Lapja" szerint egész terjedelmében igy 

hangzik: 
Székesfehérvár, julius 30. 

Kedves barátom ! 

Kiállitásuonk bevégezve. Annak már csak 

utónapjait éljük. Szép és síkerúlt volt. S-mmuiből 

30.000 frtnyi plusz és még az általam Budagest 

fővárosávak a jövő kiálltás számára odaajindáko- 
zott ősszes szekrények és állványok (testvérek kő- 
zött megérnek 10000 frtot), ez oly re-ultátum, 
mely annál inkább meglepőbb, mert a kiálhtás 

külcsin tekintetében is kistégitette még a kénye- 

sebb igényeket is. Nous avons fait tout cela ron- 

dement, minden pazarlás és minden fukarkodás 

nélkül! Él-temnek két és fél évét szenteltem ez 
ögynek, nem gondolva sem a lénézéssel, sem a 

gunynyal és mosolylyal. Még akkor sem jöttem 

ki a conceptusomból, a midőn egy itteni lap ugy 

szólt rólam, hogy: ,a mi bolond grófunk reánk 
akarja uszitani a hazai ősszes ipart és elvesztetni 
iparosainkkal azon csekély tért, a mit eddig bir- 

tak" s igy tovább! 
Nem gondoltam vele. Czélom ki volt tűzve 

és azt sem szem elől nem veszitve, meg voltanm 

győződve, hogy, habár merész volt vállalatom, 
azért teljes sikert fogok aratni! S igy volt. Mert 
az igaz akarat a becsületes munkával páro-itva, 
mindig győz. Voulvir céest pouvoir! És a bolond 

gyófot, negt diesóltik. a a.a. A. mikor, Bételkzatak 
tenek, nem vesztemi el a sok tömjén közepette a 

fejemet! Örvendek és meg vagyok hatva az ősz- 

szes nemzet elismerése által; de többet ér eunél 

azon egyedúl megoyugtató érzés, hogy köteles- 

ségemet teljesitettem, hogy becsületesen 

megtettem, a mi csekély erőmtől kitelt! De azé
rt 

feszült érdeklődéssel várták ő Felségét. Minden 

ház minden, kerités fel volt diszitve zásalókkal, sző- 

nyegekkel, galyakkal, virágokkal. 

Ő Felséga részére a ,Meran" - nyári lak- 

ban, mely rendkivül fénynyel és izléssel van di- 

szitve, rendeztek be lakást. 

A „Straubing" és „Hirsch"-féle vendéglő- 

kön hatalmas magyar nemveti lobogók lengettek. 

Tiz órakor már egész Gastein talpon volt. 

A fördővendégek mind ünnepi diszban; a nők vi- 

rágcsokrokkal, a fórfiak kokárdákkal. Am agyar ok 

nemzeti szinű kokárdákat viseltek. 

Ötven iskolásleány fehé. ben vörös-fehér zász- 

lókkal és ötven iskolás fiu fekete-sárga zászlókkal 

vonultak az indóházhoz. 

A diadalkapu igen izlésesen volt diszitve, fe- 

lényire magyar nemzeti szinben, felül pedig a két- 

fejű sas és a magyar korona. 
Számos magánház volt magyar zászlókkal 

diszitve, többi közt Bischitz Mór lakásán három 

zászló lengett, mindegyikén e felirattal: „Éljen I. 
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Tiz óra 45 perczkor három mozsárlövés 

tudatta, hogy a király ő Felsége elindult Hofga- 

steinből. 
Fől tizenkettőkor az udvari vonat megérke- 

zett; harangok zúgása, a császári himnns hangjai 

jelezték a király érkezését. ! 

Gróf Lamberg Landeshauptmann és Gru- 

ber polgármester rövid beszédekkel üdvözölték a 

királyt, ki röviden megköszönte a fogadtatást. 

Szavait a közönség dörgő éljen és hoch kiáltásai 

követték. . 

Számos leány és nő, ki itt a fürdőben idő- 

zik, virágesokrokat nyujtott át. 

A nyátilak terasseán a királyt Schwarzen- 

berg és Rohan herczegek, Szlávy József vár- 

ták továbbá Wodianer, Dutschka és Todesco ban- 

károk. - Az előbbiekkel a király nehány szót 

váltott. 
Mielőtt a kírály visszavonult, megérkezett 

Vilmos császár ocsztrák-magyar egyenrubá- 

ban. A közönség hochokkal fogadta. = Kirá- 

egy successusért még elbizakolva nem sza- 

bad lenni. Nem szabad, hogy az más leg
yen re- 

ám nézve, mint serkentés ujabb és ujabb mun- 

kálkodásra ! 

Csakhogy mindig egyedüldolgozni egy 

kissé bajos, majdnem lehetetlen. 

Szegény boldogutt Széchenyi Istvántól 

egy reggel azt hallottam, hogy: a ki tulbecsüli 

erejét, az szamár; a ki pedig erejét fől nem is- 

meri és fől nem használja, az gyával!l Dxaz- 

ticus kitejezés, de igaz. 

Végtére csak ugy gyarapszik egy nemzet, ha 

annak minden egyes tagja a maga ereje szerint 

dolgozik s igy rója le az emberi társadalomirán- 

ti kötelességének reá eső részét. § minthogy azon 

munka, melybe ez őszszel akarok még belekezde- 

ni és melyhez az előmunkálatokat már most ké- 

szitem, hazánkra nézve még százszorta nagyobb 

és fontosabb, mint a minő volt a befejezett orsz. 

kállitás, szükséges, hogy körülnézzem barátaim 

és jóakaróim (bár vajmi gyéren vanuak,) sorát és 

azop kérdést, illetőlag a közjóllét, e szegény agyon- 

parliamentizált nemzetűúnk nevében azon kér ést 

intézzem hozzájok: a kactok-e vele m jönni, 

segiteni-e szegény ország számtalam 

bajainak orvoslásán? Hiszen mi mizdoyá- 

jan édes hazánk gyermekei vagyunk és ha rajta 

segitünk, magunkon is segitünk! 

Csakhogy azt ne képzelje senki, bogy pusz- 

ta szóval, szép írázissal lehessen egy országot 

megmenteni. Munkálkodni és áldozni 

kell ott, nem pedig beszélni. A beszédhez - 

nem moudom, hogy nem értek, de ehhez nincsem 

kedvem, ahhoz csak a kényszerüség vezet ! De 

dolgozni és áldozni igen is tudok és fogok min- 

dig tudni annyit, a mennyit elbirok és néha ta- 

lán még többet is annál. 

A szép frázs ö:te meg hazánkat és meg- 

vallom őszintén, a mikor egy ilyen phraseurrel 

találkozom, megszáll a bizalmatlanság,. Azt hi- 

szem mindjárt : meg akar csalni... 

Senki oly nagy bolondja nemvolta .nagy 
hazafiak b ak", mint én. Valamenoyi, 1861- 

iki, 65-iki, 68-iki országgyülési hazafiss szónok- 
lyunk a lépcsőn megőlelte és kétszer megcsók

olta 

a császárt. 
A két uralkods a közönségnek szübni nem 

akaró éljen és hoch-kiáltásai közt vonult vissza. 

latokat dagadó kebellel haligattam végig. minden 

szavukat szinaranyoak vettem! Csupa hazafiság, 

önzetlenség, Csupa Cato! Guelles illusions, et 



menjen el férjét felkeresni. 

avelles desillusionsi A java, mertvolt köztük egy 

pár, a ki csakogyan ugy gondolt is, a hogy szó- 

Jott, mint pl. Dessswify Emil, Kazincay Gábor, 

D-eák Ferencz, a java - mondom - elhullott és 

maradtak a 

Szegény hazám! 

Gondolj vissza édes Gyulám azon napokra, 

miket szegény Széchenyi István mellett töltőt- 

tünk kint, Döblingben. Emlékezzél intő szavaira 

és ne hadd el magad, ne hadd nemzetedet! Vég- 

tére gyermekkori barátok, közel rokonok, tanuló- 

társak, utazátársak valánk együtt! Kihez szóljak 

most, egy nagy, hazafias munuka megkezdőése elő- 

estéjén, ha nem Hozzád ! 

Nemzetünk - [bármennyire hangoztassa is 

egy pár „nagy hazafis a demokraczia legszéle- 

sebb értelemben felfogott elveit - arisztokrati- 

kus érzelmüű nemzet. A szerep kiosztásánál a ma- 

gyar arisztokracziának jutott a legnemesebb ve- 

zérszerep. És bár sajnos - az ifjabb nemzedék 

nagyon is elfajzott, eltörpült, elnémetesedett és el- 

francziásodott, ugy mégis mindennek daczára - 

ha látja a nagy tömeg, - hogy valamelyikünk 

igaz magyar szellemben indulva, egy be- 

csületes országos, közhaszau munka teljesitésé- 

ben fáradozik, azt készek azonnal támogatni 

a legőszintébben és - a mi fő - önzetlenül! 

Hidd el, nemzetünk zöme roppant sok józan 

észszel, itélettel és emberismerettel bir. Nincs az 

a vizsgáló biró, a kioly hamar felismerné a svind- 

lert, miat a mi legegyszerübb - iparosaink. El- 

lenben az őaziate hazafias érzületből eredő igaz szó 

- reájok döntő hatással bir. Nemes faja ez nem- 

zetünknek és mint ilyen, kész minden nemesétt (s 

jóért hevülni és azt minden tőle kitelhető módon 

pártolni. 

Nem akarom goraimat tulságos hosszura nyuj- 

tani. Megunbatnád. P.dig az unalom és nevetsé- 

gesség a két legveszedelmesebb ellenségünk. Rő- 

viden kimondom, hogy én kereskedelmünk 

és iparunk, nemkülönben gazdászati viszo- 

nyaink teljes és gyökeres átalakitá- 

sának eszméjén dolgozom és eziránt egy 

rendszeres tervezetet fogok az őszre előterjeszteni. 

Tudom, hogy nagy, óriási a vállalat; de hát 

én ugy tartom, ha akad egy pár becsületes igaz 

hazafi, akkor, de csakis akkor megmér- 

közbetünk vele. És ha az eredmény nem is leend 

talan azonnal észlelhető, ugy áldani fog a késő 

utókor, mert többet tettünk száz parliamentnél, 

mert megmentettük a hazát saját maga elől, sa- 

ját magának. Megóvtuk a végenyészettől! Megmen- 

tendjük vagyoni bukásának elháritása által nem- 

zeti jellegét és megvetettük ezáltal későbbi idökre 

függetlenségi alapját. 

Ez feladatunk. Ni plus, ni moins! 
szükségem, másokra - pro prima intrada - nem 

gondolhatok, mint gyermekkori bajtársaimra. 

Ott álltok ti, még mindketten intakt, tisztán 

és becsületesen. Én régi elveimhez bű maradva, 
méltő vagyok hozzátok, ugy mint ti ketten hoz- 

zám! A mit Károlyi Gyula, Széchenyi Bóla és 

Zicby Jenő igazán akarnak, a hol minden tettü- 

ket és szavukat semmi más nem fogja vezényle- 

ni, mint az igaz és önzetlen hazafini igyeke- 
zet, azt az ország fölkarolja és azt - habár 

küzdve - (hiszen küzdelem csak az igaz élet és 
nem is szép a győzelem küzdelem nélkül) győze- 
lemre vezetendi! 

Ez meggyőződésem. 

Olvasd el kétszer is e levelemet 
felelj igaz, őszinte barátodnak : 

Zichy Jenő. 
U i. Ha megmondtad és megigérted ne- 

kem, hogy tétlenségedből kibontakozva hozzám 

akarsz csatlakozni, akkor a tervezet részleteit 

egész terjedelemben közlendem veled. Szóche- 
nyi Bélát - ugy tudom - octóberre várják 

vissza. Addig tedd el ezt a levelet és aztán majd 

kőzöld vele. Reája okvetlen számitok. Gróf Szé- 

cbenyi István fiának ily országos mozgalomból, a 

hol állami létünk és főnmaradásunk forog szóban, 

és aztán 

családom körébe utazom Ischlbe stb. 

- Wenckheim Béla báró utódjáual - 

mint a „B. C." Bécsből értesül - Orczy Béla 

báró ván Ő felsége személye körüli miniszter 

nek kijelölve. Orczy báró, miat a külügymi- 

niszterium sok évi osztályfőnöke, Ausztriában 

messzeterjedő összeköttetésekkel bir minden poli- 

tikai köröskel Orezy Bóla báró ő telsége 

személye körüli magyar miniszterré való formális 

kinevezése csak később fog bekövetkezni, miután 

az osztályfőnök előbb a külügyminiszteriumban 
vezetett agendáit fogja átadni. - Or czy báró 

már régóta a Bécsben székelő magyar királyi 

miniszterium palotájában lakik, s ennélfogva e 

miniszterium vezetését kinevezége után azonnal 

átveheti. 

..t 

KULFOLD. 
Francziaország keleti határának meg- 

erősitésében - mint az „Augeb. Allgemeine Zei- 

tung irja - épen oly lázas tevékenységet fejtet- 

tek ki a francziák, mint hadseregük ujjászervezé- 

sében. A többi közt az egész keleti határ menté- 

ben zárerődöket épitettek, a melyek a nagy erő- 

döket háló gyanánt kötik össze. E zárerődök kü- 

lönböző nagysággal birnak, zárt és rohammentes 

művek, védhető árkokkal, és 18-20 ostromágyu- 

val. E zárerődök mind az országutak csomópont- 

jaia, hidak mellett, a szorosok és vasutak köze- 

lében feküsznek, és az a rendeltetésük, hogy az 

ellenség ne használhassa a közlekedést. - Neve- 

zetesen Verdun, Toul, Epinal, Belfort és Lyon 

közt szorosan összefüggő vonalt képeznek a zár- 
erődök. 

Azon hir, hogy az angol és franczia pán- 

czélhajók a földközi tengeren czirkálnak, igen 

kellemetlenül hatott. Az orosz lapok ok nélkül 

folyását akadályozhatják, akkor, ugymond a „Pe- 

tersburger Ztung" Oroszország nem fogja béké- 

Európát felelősségrae fogja vonni. Ezen némileg ho. 

mályos álláspont később nyeri tisztázatát, mert 

ha bonyodalmak keletkeznének, azok megoldása, 

mondja a nevezett lap, nem többé a távol eső 

Bosporus vagy a Duna, sem a Themse és Szajna 

partjain kereshető, hanem sokkal közelebb fekvő 
Spree folyócska partján. Egy másik lap, a Neu 
Zeit" minden lehető zivatarok feltünését látja a 
politika terén, melynek okozója Bismarck porosz 

államkanczellár Oroszország elismert megrontója. 
Természetes, hogy nem hiányzik a fenyegetés egy 

orosz-franczia szövetséggel és az eléggé ismere- 

tes korbolása a német hálátlanságnak. Mind e. 
..z.................................................................. 

A KELET TÁRCZÁJA. 

A Petőfi-meg elenések 
rejtélyének megoldása. 

E napokban volt szerencsém egy régészati 

kiránduláson együtt utazhatni Petőfi egyik legré- 

gibb és legbizalmasabb barátjával Bathó Ferencz 
urral, jelenleg g óf Károlyi Alajos stomfai ura- 

dalmának tiszttartójával, a ki a költővel, még 
mikor az vándor szinész volt, Váczon sokszor 

megosztotta kenyerét. Később a szabadságharcz- 
ban mint bonvéd, együtt szolgált vele Bem alatt, 

az orosz iovasió után pedig, mint menekült hon- 

véd, Szendreyhez került, Petőfi apósához s azóta 

mindig a család legbizalmasabb embere volt, s 

később rokonságba is jött vele. Petőfivel Maros- 

Vásárhelyen találkozott legutoljára, bárom nappal 
a segesvári ütközet előtt; egész éjjel együtt volt 

vele s marasztotta, hogy ne menjen Bemhezvisz- 

sza; de nem birt vele. Reggel 3 órakor Petéfi 
kocsira ült s elhajtatott. A vesztett ütközet után 

tudakozódott Petőfi f-lől, s többekkel beszélt, a 

kik mina azt mondták, hogy gyalog látták őt 

futni a kozákok elől. Hogy bová lett, azt senki 

sem tudta. Mikor Julia hazajött egyedül, Szeo- 

drey kétszáz aranyat adott a leányának, hogy 

Az utánjárásnak az 

let az er-dmérya, hogy Petőfiné bizonyossá lett 
a felől, hogy Sandor elesett, s visszatérett már 

uj férjét mutatta be atyjának, Árpádot, kit Szen- 
drey megkedvelt, s az uj házasságba belenyu- 
godott. 

Ekkor 18560 ik april végén egy bádmezővá- 

sárhelyi asszony jött fel a mágécsi pusztára, a 

bol akkor Szendrey lakott, s Bathóval kivánt be. 
szélni, 

Bathó már akkor nem viselte álnevét, a mi 

alatt bujdosott, mert Kende tábornok a vidékbeli 
honvédeket, szám szerint 34.et a maga felelőssé- 
gére szabadon bocsátá. 

A vásárhelyi nő azt az izenetet hozla neki 

egy nála lakó menekült urtól, hogy az beszélni- 
óhajtaba vele személyesen. A vele jött kis leány 

naiv meglepetéssel mondta: „nini, ez itt annak a 

bácsinak a képe, a ki nálunk lakik." Erra a szó- 

ra Bathó rögtön elhatározta magát, hogy átmegy 
Vásárhelyre a szállásadó nővel. 

Az ott egy kis udvarszobába utasitá őt; a 
bol egy férfi alak feküdt az ágyon, ki az ő lát- 
tára rögtön felkelt és eléje sietett. 

Soha ember és ember között nagyobb ba- 

selet, szemek, még a Petőfinél oly sajátságos fej- 

felkapás, mozdulatok, a lépések megnyomása, és 
maga a hang is ugyanaz. : 

És még sem volt az. 
Mi tetszik önnek uram?" kérdezé a meg- 

érkező. 

„Hát Dem ismersz rám? Feri!s szólt a 

rejtélyes alak, kezét nyujtva eléje, én vagyok 
Sándor." 

„Uram! szólt Batbó, az igaz, hogy őön oly 
bámulatosan hasoolit Pettfihez, hogy az embert 

zavarba hozza; de ön még sem az. Én nagyon 

jól ismerem, ön rendkivül hasonlit hozzá; de azért 
még sem ismerem el annak. 

Ekkor a rejtélyes ember elkezdett beszélni 
mindenféle viszonyokról, a mik a Petőfi és Szen- 

drey család között voltak, oly körülményekről, a 

miket csak a beavatottak ismerhettek; Juliáról, 

Zoltán fiáról; a debreczeni összejövetelükről; együtt 

utazásukról. Mindent tudott, a mit nem tudha- 

tott más, csak Petőfi. És még sem volt Petófi. 
És a mig beszélt, annyira vitte Bathót, 

hogy az elkezdett kétségeskedni. Utoljára még a 

nem szabad kimaradnia. Én most 10 napra 

félnek, hogy a nyugati uralkodók a történelem 

meglátta a szobában Petőfi arczképét s gyermeki 

sonlatosság nem létezett; ugyanazon arcz, hajvi- 
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dolgok agyan nem ujak. de mindenesetre fárasztó 
azt kimtatail, kogy mindig ujulnak és erősbödnek. 
Figyelemre méltó továbbá, hogy Pétervártt oly 

dolgok irhatók, daczára annak, hogy ott birlap- 

irásnak ostromállapotban tételekor minden más- 

nak megbeszélése tiltatik. - A kormány tehát 

szivesebben elnézi a legnagyobb izgatást is Né- 
metország ellen, mint a belügyáliapotok legszeli- 

debb megbeszélését, 

HFürdői levél. 
Sugó, 1879. augusztus 9. 

Tisztelt szerkesztő ur! 

Most a fürdői saison közepette legyen sza- 

bad bár egyszer megemlékezni azon fürdőről, me- 

lyet a természet gazdagon megáldott mindennel. 
a mi az életerőt, testi és lelki megujulást előse- 
githeti, de a melyet az emberek, különösen azok, 

a kiknek birtokában van, kellően nem becsülnek, 

a maguk kényelmére be nem rendeznek, a ter- 

mészet pazar adományát hitványul elveszni hagy- 

ják. Fekszik pedig ez az ásványos (most mág alig 

tűrdői) helyiség a sepsi-szent-györgyi erdő kőö- 

zepében, három hatalmas bércz völgyes összejőve- 

telénél, cseigedező erdei patak mentében, zőld pá- 

zsitos pamlagon. Ős-eredeti helyzetben van most 

is, a hogy a természet megalkotta. Emberi kéz 

keveset rontott rajta. Pedig az a nehány savanyu 
vizüű, hatalmas gyógyerejü ásványos forrás meg- 

érdemelné a kezelést, a rendes fürdővé átalaki- 

tást. Hát még a gőzlő, a mely a fürdés alatt 

kissó megdermedt tagokat azonnal fölmelegiti! 

Mondjuk el, mit rontottak azok a jóakaró emberi 

kezek ezeken a gyógyforrásokon. Kezdetben a zöld 

gyepre bugyogtak fel üditő és gyógyitó cseppek 

s a közeli helységek lakói felismervén, nagy gyógy- 

erejűket, egy tótsába gyüjtötték azokat össze, s 

abban füröztgették hidegbántotta tagjaikat. Hasz- 

nált mindenkinek, s e miatt mint bucsujárásra, 

ugy jött a-sok nép e csodás erejű forrásokhoz. 

Nem régiben czivilizálták a forrásokat. Épittet- 
tek kettőre fürdői szobákat, de ugy, hogy a for- 

rásokat elrontották. Ugyanis a viznek az az em- 

deti tulajdonsága van, hogy a byáranlika törvé- 

nyeit feltétlenül követi. ; " 

Nem oda foly, a hová akarják, hanem a 
hová a törvény értelmében folynia keil. Igy most 
a helyett, hogy alkalmas csato rnák és vizvezeté- 
kek által az egymáshoz közelfekvő forrásokat egy 

közös, naponként tisztitható s mindennap friss 

vizzel megtölthető fűrdőbe vezették volna: csi- 
náltak az uri rend kedvéért két hasznavehetetlen 
fürdőt. Egyiknek nincs vize, a másikban több az 

ügyelet alatt, beuárva tartatnak. S a nép; mely 
ezelőtt ogyen gyógyforrást élvezett, most pénzért 
kan natak 

Az ári fed idehagyta, elmegy a hires, lu- 

nos városi intelligentia használja. Azért közönség, 
van mindig. Leginkább azért a felséges szabad 

erdei levegőért, a melylyel egészen új életet szí 

az ember magába. Meg aztán forró nyári időben, 

a mikor, miat most is, négy heten keresztül eső 
nem esett, hanem szakadatlanul kábitó meleg na- 
pok váltják fel egymást, nem e önkénytelenül is 

megy, a ki csak teheti, a zöld erdő árnyas fái, 
hüvös bokrai közé? Nemkülönben felkeresik ezt a 

kies helyet a gyakori vadász-társaságok, mert van 

egy pár, ágból felkertelt, sárral megbélelt s ke- 
lks atlt al. a......... 

tegezest is elfogadta. Végre Bathó átadott neki 

husz forintot, s azt mondta, hogy maradjon itt; 

ő vissza fog térni Szendreyhez, azzal közölni fog- 
ja e titkot, s ha Szendrey is elismeri őt Pető- 
finek, akkor majd kieszközlik, hogy külföldre ki- 

menekülhessen, ellátják pénzzel, a mennyire csak 
szüksége van. 

Ez az ember, már azt is tudta akkor, hogy 
Julia férjnez ment, s ezzel indokolta, hogy nem 

akar Szendreyékhez elmenni. 

Bathó erre visszatért Mágócsra s a szintén 
akkor hazatérő, Szendreynek elmondta a vásárhe- 
lyi titkot, s kérte, hogy látogassa meg ő is azt 

az embert, a ki oly feltűnő hasonmása Petőfinek, 
hogy az ember a saját szemei és fülei után sem 
mer főlötte itélni: 

lehetett Vásárhelyre visszatóérni. Mire másodszor. 
is megérkezett a parasztlakhoz Bathó, már akkor 
a rejtélyes embernek csak a hűlt helyét találta 
ott. A szállásadó asszony értesitése szerint, az, a 
mint megkapta a husz forintot, rögtön egy pár 
új csizmát hozatott, azt felhuzta s azzal ugy el- 
ment, hogy vissza sem tért többet. Szendrey meg- 
érkeztét már nem akarta beváni. Ezzel bizonyi- 
totta be, hogy esaló volt. 

De hogy veszedelmesen kellett hasoulitania 
Petéfinez, azt kétségtelenné teszi, hogy egy oly 
közelálló jó barátjával, mint Bathó, képes volt el- 
fogadtatni magát, mint Petőfi. 

És igy már most az is megérthető, a mit 
Katona mérnök beszélt Hazucháról. Ugyanennek 
az embernek kellett lenni annak is, a ki őt Bu. 

dán megszólitá, s a kit Hazucha épen ugy meg- 
emberelt, mint a többiek, a kik ez alak által ma- 

gukat illusiókba hozatni engedték. Ez a legva- 
lószinübb megoldása a Petófi megjelenések legen- 
dájának. 

(Hon.) Jókai Mór. 

magának időtöltést. 

édes mint az ásványos viz. A fűrdők szoros fel- 

xus s fürdökre. Csak a köznép s a kevésbé vagyo- 

Akkor este volt már. Csak másnap reggel 

vés mésszel bekent, fürdői lakszobának elnevezett 
kunyhó is, a hol megpihenni, éjszaka megnyugod- 
ni, felette olcsón lehet. A közönség maga csinál 

Leggyakrabbak a kirándulá- 
sok egyik vagy másik bérczre. Itt a százados től- 
gyek, szép sudar, fiatal bükkfák vagy a bűszke 
cserfák kötik le a figyelmet s hozzák jó hangu- 
latba a kedélyt, mint az őreg, ifju és férfikór 
jelképei, melyek szemlélésénél a társaság minden 

tagja elmélázva sétál az örökké árnyékos keskeny 

ösvényen, mig végre a felújult szép emlékek kő- 
zül, ki-ki elmond egyet-egyet. Igy ballagnak t0- 

vább-tovább, mig végre az „apróság" hangos cse- 

vegésben tőr ki: itt épen meg ozsonnálbatunk. 
Megeszik s azzal visszatérnek. - Hasonlóan ér- 

dekesek, különösen a holdvilágos estvék. A ma- 

gas hegyek fólhomályba bürkolt kiálló órmoi, 
mint megmászbatatlan védbástyák, a középen ma- 
gosan fekvő, rájok nehezedni látszó csillagsátoros 

menynyezettel túlvilági képet nyujtanak. Távolról 

az erdei nyáj kolompja haliszik, a mint a pász- 

tor méla bús kűrtje az estvei pihentetőt megtuj- 

ja. - Szép hűvös napok, szép kedélyes estvék ! 
Mit megérnek a mai világban ! 

-s. -8. 

Lapszemle.- 
A ,Közvélemény" alig tud a fejedel- 

mek találkozásának igazi politikai jelentőséget tu- 

lajdonitani, bár a hirlapok örömmel használnak 
föl ilyenkor miaden kis adatot arra, hogy a talál- 

kozás politikai oldalát szellőztessék, főleg mióta a 

„három császár" reichstadti találkozása oly nagy 
fontosságra omelkedett. A gasteini találkozás azon- 

ban tisztán a kedély dolgának mutatkozik. A szi- 

ves személyes viszony, mely fejedelmünket Vil- 

mos német császárhoz köti, nem volt titok ezelőtt 

sem s az most csak látható kifejezésre jut. Az 

ünnepélyességek azonban, melyek a találkozást ki- 

sérik, mindenesetre oly impozáusak s oly demok- 

ratikus jellegüek, a milyent eddig keveset láttunk 

- ha t. i. egyátalán szabad hasonló alkalommal 

ily kifejezéssel élnünk. Az osztrák nép s a ga- 

steini fűrdőben összesereglett idegenek loyalis nyi- 
latkozatai és viselkedési módjai mindenesetre meg- 

érdemlik a politikus figyelmét. A fejedelmeknek 

alkalmuk lehet szemeikkel látni, hogy egy béké- 

ben élő nép ragaszkodása nagyobb kincs millióra 

menő szuronyhegynél s hogy a monarchia népes- 

sége ily manifesztácziók által a áldásai mel- 
lett nyilatkozik. A ejedelmeknek bizonyára idejök 

fog maradni arra is, hogy ezt saját örömeik kő- 

zepette is észrevegyék. 
A ,„Peosti Hirlap' azt irja, hogy Andrássy 

mikor meghallotta Szerajevo égését, sirhatott vol- 

na. E lángok óvást tesznek politikája ellen. Hát 
ha ez a tüzvész csak az felső meggyujtott mág- 
la mmalsnak fánva hevilágitia egész Boszniát és 
egész Keletet? Hátha több hasonló tüzvész követ- 

kezik ? Tartozik vagy sem Ándrássy felelettel, 

hogy mit csinált Boszniából? Nekünk pedig, ir- 
ja, kik nyolcz percentes pénzzel fizetjük a bos- 
nyák mulatságot s kiknek ezen főuri passió negy- 

venöt miltiónkban vau idáig, Szerajevo égése azt 

jelenti, hogy új póthitel fog összekéretni a dele- 
gátióktól. Van miből; hál' Istennek van jó ter- 
mésünk. De nemcsak pénzügyi s politikai jelen- 

tősége van ezen tüzvésznek, de katonai s hadá- 

szati is. Épen indulóban vagyunk Novi Bazárba. 
Talán nem is ok nélkül épen ezt előzőleg gyult 
meg Sechwarz uramnak spritusa. A katonai rak- 

tárak s készletek Szerajevóban voltak. A hadimü- 
velet, bazisa Serajevo. Innét kellett ellátni a sere- 

get. mely az albánok ellen ment occupálni. Harcz 

Hesetén a visszavonulási központ csak Szerajevo le- 
hetett. S most Serajevo egy romhalmaz. András- 

sy mikor meghallotta Szerajevo égesét, sirhatott 
volna. Az emberiség kegyes szelleme pedig gyászt 

ölt a nagy nyomor láttára s azt mondja a hódi- 
tóknak: ez a keleti kérdés. Igen bizony, az a ke- 

leti kérdés nincsen megoldva s mentül messzebb- 

re terjed a foglalás, annál komorabb képet nyujt. 

Az az égés, mely Szerajevot elhamvasztá, a ke- 

leti kérdés symboluma; katonáink nem képesek a 
tüzet eloltani. De András-yt mindez nem zseni- 

rozza, ő meg van győződve, hogy mindenki té- 
ved, csak egyedül neki van igaza. 
A ,Független Hirlap'" szerint a mi- 

niszteriumoknál már nagyrészt „megcsinálták" a 

jövő évi költségvetést. Nem az arstási eredmény 
- hanem az előző évek költségei nyomán. Eh- 
hez nem kell sok okoskodás. Vannak ,elenged- 
hetlen? költségek; vannak 1égi adósságok; van- 

nak közös hadügyi, pénzügyi, külügyi kiadások; 
vannak határozottan megállapitható deficitek a 

vasutakon; vannak uj államkölcsönök; vannak hi- 

vatalnoki és tisztviselői seregek; vannak fináncok, 

postai, távirdai, államjószág-kormányzati, bányá- 

szati, erdőszeti stb. költségek, melyeket lealkudni 

nem lehet. Olyan költségek, melyeket a mostani 

kö.ösögyes alkotmány kormányrendszerének fen- 

turtása mellett nékülözni, vagy csak alábbsválti- 

tani is lehetne, a mi kormányférfiaink ,„meggyő- 
ződése" szerint nincs-nek, mert az ő fejőkben az 
állambáztartási költségek annyira megcsontosod- 

tak, hogy az országgyülési tanácskozás csak „nép- 

ámitás." A jó bécsiek ezt látván, igyekeznek be- 

szüutetni a hiábavaló erőmérkőzést. Miért is 

ne? A mi egyik évre megiratott, az a másikra 

is maradbat. És hogy a költségeknek visszafeló 
nem, hanem csak előre lehet haladniok, azt mu- 

tatja a költségvetések történelme, melyek szerint 

az adóleszállitás ismeretlen théma lenne parla- 
mentjeinkben. Pedig ha a 220-249 millió adó 
jövő évre is ki lesz vetve, nehéz lesz behajtani 

skandalum nélkül, mert „nincs. Igy haladtunk 
mi az „alkotmány" dicsőitett mezején évről-évre 

közelebb ama dicstelen halál felé, mely iránt a 

nemzet családok részvétet nem tanusithattak. Hi- 
szen reájuk sem vár kedvezőbb sors. 

Törvényszéki csarnok. 
Vérfürdő. Vondra József és Antal űgyé- 

ben, a tárgyalás folyamában államűügyész a vá 

dat vádlottak anyjára is kiterjeszteni kérte, mi- 
nek a törvényszék helyet adott. A vádlottak hu- 

ga, illetőlag leánya halála előtt következő vallo- 

mást tettle: Mig keresményét haza hordta, addig 

nyugta volt; attól fogva azonban, hogy egy ka- 

tonával ballépést követett el, a legkezyetlenebbűül 

bántak vele, ugy hogy a szülei házat kénytelen 
volt elhagyni. De az anya fölvitette a rendőrség- 
re, s megigérte, hogy mindent megbocsát neki. 

Erre aztán hazatért. Da már másnap ujból meg- 

kezdődtek a kinzások s anyja azt jósolgatta, bogy 

24 éves koráig sokat kell még szenvednie. Négy 
béttel azután, hogy a lány a szülő-iatézetből ha- 
zatért, fitestvérei szokásuk szerint d. e. 11 óra- 
kor haza jöttek. Anyjuk ekkor kiadta a paran- 

csot, hogy Annát köözzék a padhoz, s verjék jól 
végig. József legyürte a padra, Antal meg hozta 

a kötelet, hogy majd leköti. Anna rimánkodott, 

ne bántsák, hisz csak most kelt fől a betegágy 

ból, meghal bele; anyja megeongedte erre, hogy 

oldják fel a padról s csak igy verjék el. Fitest- 

vérei most kezét bátán összekötötték, hogy a zsi 

nor mélyen belevágott a husába, anyjuk meg rá- 

jok parancsolt, hogy elsőbb haját vágják le. Jó- 

zsef ezt meg is cselekedte s aztán egy nádbottal 

neki rontott s ütötte, a bol érte. M.kor Anna fáj- 

dalmában fölsikoltott, száját betömte s öklével 
egy arczára csapott, hogy rögtön elboritotta a vér. 

És igy verték, kezeit az ágylábához kötözve, kis 
pihenőkkel egész esti 8 óráig. Akkor a fiuk el / 
mentek, anyjuk pedig lefeküdt abba az ágyba, 

melynek lábához kötözve fetrengett a kinzásoktól 

önkivületbe esett leánya. Igy hagyták a szeren- 

csétlen áldozatot másnap esti 7 óráig, azaz teljes 

25 órán. A legközelebbi alkalommal aztán alány 

Pecháékhoz szökött, de az eset óta minden dolog 

ra képtelen volt. 
A közönség borzadálylyal hallgatta e vallob-? 

más -felolvasását, vádlottak pedig kedélyesen n8 

vetgélnek. 
Elnök: Mit tudnak ezekre válaszolni? 

Vondrsa József (nevetve); Mind igaz legy 
betüig. 

Elnök: S ön még nevetni tud e felettl. 

Vondre: Hát miért ne? 

E borzasztó gyilkosság elkövetőire szomba- 

ton hirdette ki a törvényszék az itéletet roppant 

néptömeg jelenlétében. E szerint Vondra Józsof és 
Antal a növérökön elkövetett orgyilkosságban egy- 
hangulag vétkeseknek nyilvánittattak, szintugy a 

többi áldozatok ellen intézett orgyilkossági kisér- 

letben. Anyjok Vondráné az orgyilkosság és mér- 
gezésben szintén egyhangulag vétkesnek nyilvá- 

nittatott. - Ehez képest Vondra Jözsef kóötél 
általi halálra; Vondra Antal, mivel még 
csak 18 éves, 20 évi, Vondrápó 18 évi 
börtönre itéltetett. Ez utóbbiak bűntetése minden 

negyed évben böjttel s a tűntett évfordulóján 

egyes börtönbe zárással sulyosbittatik. A ropyaut 

nehéz 

embertőmeg, mely a terembe nyomult, az aszta 

lokra, padokra állva várta az itéletet, ennek ki- 
hirdetésekor ryborne-kiáltásokban tört ki, a vál-: 
lottak azonban szemtelen nevetéssel fogadták azt 
Az itélet kihirdetése előtt a birák usztalárólszák: 

gyertya- ségesnek tartottak mindent: feszületet, 
és téntatartót elrakoi, hogy a vádlottak ezeket fől 

ne kapbassák. Magokat a vádlottakat fegyveres 
porkolábok tartották körülfogva. A védő azon 
kérdésére, hogy főlebbezik-e az itéletet, gunyos 

nevetéssel rázták fejüket. A közönség közt a vád- 
lottak e magaviselete borzasztó elkeseredést kel- 

tett, ugy hogy a termet a rendőrség közbenjötté- 

vel kellett kiűriteni, mire az elitéltek erős fedezek 

alatt bőrtőneikbe kisértettek. 

Programmja 

a „Székely miwelödési és közgazdasági egylet" . 
1879. évi szeptember 2.án kezdődöleg Cuk-Sze- 

redán tartandó nagygyülésének : 

1. Elnöki meguyitó beszid. 
2. Titkári jelentés az egylet évi működé- 

séről. 
3. Pénztárnoki és számvizsgáló bizottsági je- 

lentés. 
4. Központi választmányi 3 tag kisorsolása 

és választása. 
5. Számvizsgáló bizotteág választása. 
6. Választmányi javaslatok: 

a) Az alapszabályok általános revisiójára v0- 
natkozó előterjesztés. 

b) „A Székelyföld közmivelődési és gazdasági 
leirása' czimű, az egylet által jutalmazott és ki- 
nyomtatott mű megjelenéséről jelentés. 

c) A válaszimány jelentése az egylet kőlt- 
ségén a hosszufalusi műmetsző-tanmühelyben kép- 
zett két növendék előhaladásáról s szaktanulmányok 
bevégzéséről. 

d) A választmány jelentése a váczi kosár- 

fonó-tanműbelyben az egylet költségén elhelyezett 
három székely ifjuról, 

1 



6
.
 

kocsiosztályan 

e) Esetleg az alapszabályok évtelmében felve- 

hető inditványok. 
7. Felolvasások : 

a) Csikmegye történelméből - Imecs Fü- 

löp Jákó. 
b) A megye közmivelődési viszonyairól - 

Éltes Elek. 
c) A megye mezőgazdasági állapotáról - 

Deák Ferencz. 
d) a csiki székely nyelvjárásról - Nagy 

Imre. 
8. Kirándulás a tusnádi fürdőre, Szent-An- 

na-tóhoz, torjai kénes barlanghoz; esetleg Bor- 

székre. 

Szeptember 1-én ismerkedési estély, szept. 

2-án közebéd. ' ; 

Ezen nagy gyülésre az egyesület t. cz. ala- 

pitó és részvényes tagjai tisztelettel meghivatnak. 

Budapest, 1878. augusztus 6-án. 
Hajós János, s. k. Buzogány Áron, s. k. 

az egylet elnőke. az egylet titkára. 

Figyelmeztetés. 

1. Az alábbi vaspályatársulatok részéről kő- 

votkező árleszállitások engedélyeztetnek: 
a) A keleti vaspályán menet és jövet a II. 

III. oszt. egész jegyek, és a III. 

osztályban II. oszt. féljegyek váltása mellett utaz- 

hatnak az egyleti tagok e gyülésre augusztus 24- 
től szept. 7-ig bezárólag. Az egyleti elnökség által 

e czélra kiállitandó igazolvány a jegyváltásnál elő- 
mutatandó. 

b) A tiszavidéki és arad-temesvári vasúton 
ugyanazon kedvezmények mellett útazhatni. Szabad 

eodgyász 25 kilogramm. 

2. Azon tagoknak, kik e kodvezményt igény- 

be kivánják venni, az egylet elnökségénél Buda- 
pesten, vár, uri utcza 31. sz. a. ebbeli személyes 

vagy levélbeli megkeresésre igazoló jegyek adat- 

nak ki. 
3, A megjelenni kivánók az iránti szándé- 

kukat elszállásolásuk eszközölhetése végett szives- 

kedjenek a ezékely-gyülés intéző bizottságához 

Csik-Szeredára nehány nappai előbb tudtul adui. 

NAPI HIREK 
Kolozsvár, 1879. aug. 12. 

- Ő felsége a király e hó 10-én reggel 
a gasteiói katkolikus templomban a misét hall- 
gatta, fél 10 órakor a király Vilmos császárt meg- 

játogatta, ki is fél 11-ker a látogatás viszonzá- 
sául a „Meran" nyárilakban megjelent s ott 
egy negyed óráig maradt. Isméti szivélyes bucsu-. 

zás után Vilmos császár a fürdői kastélyba vissza- 
tért, mig ő Felsége a főranguaktól és a község 
előljáróságától elbucsuzván azon igérettel, hogy 

még egyszer el fog jönni - „Hoch" és ,Éljen" 
kiáltások között Gasteinból elutazott. Király ő 
Felsége az ottani templom részére 500 frt, a köz- 
ségi szegényeknek 200 frtot s a kórháznak 300 

frtot adományozott. 

- Albrecht főherczeg ó fensége, N.- 
Szebenben e h5 8-án és 9-én részt vett a had- 
gyakorlatokban. - Pénteken a Neuribrer hotel- 

ben ebédet adott, melyre a főbb katona tisztek 
közül 24-en voltak megniva. Ő fensége vasárnap 

délután 2 órakor tovább útazott Fogarasra, és e 
hó 11én, azaz: hétfőn este Brassóba érkezik, hol 
A zöld fá"-hoz czimzett hotelben fog megszál- 
ani. 

- A vasárnapi kéjvonattal igen szép 
társaság rándult ki Kolozsvárról a marosujvári só- 

bányáboz. A társaságot, melynek soraiban váro- 
suuk intelligentiájából, kereskedői és iparos körei- 

ből sokan egész családjukkal voltak láthatók, kis- 
sé lehangolta az, hogy az eső csak ugy szakadt. 
midőn a külön 14 kocsiból álló vonat reggel 6 
órakor elindult; de mire 9 órakor Maros-Ujvárra 

ért a kirándulók serege, az idő egészen kitisztult 
s egész nap a legszebb napfény mosolygott a szép 

és nagy társaságra, mely a N.-Enyedről, Tordá- 
róől és a vidékről máshonnan mintegy 300 sze- 

mélyre szaporodott től. A megérkezőket a bánya 
bejáratnál a bányásztisztviselői kar a bányászok 

zenekarának zenéjével várta a fellobogózott bánya- 
épületnél. Leszáliva, az uj bánya technicailag oly 

kitünően berendezett aknáiba, melyek kivilágitva 
impozáns látványt nyujtottak, a társaság a ven- 
dégszerető bányásztisztek kalauzolása mellett meg- 
tekintették a hatalmas bányát, hol a vendégek 
kedveért nehány munkás különféle bányamunka 
végrehajtását mutalta be a látogatóknak. 12 óra- 
után elhagyva az aknákat, a kirándulók nagyobb 
része a sós és gőzfürdőt vette igénybe 2 óra tájt pedig 
aliget pavillonjába gyültössze a vendégsereg közős- 
ebédre. A bányász tisztikarzenekarának jó zenéjével és 
nehány toaszttal füszerezett ebéd elköltését kirán- 
dulás követte a gróf Mikó féle parkba és kastély. 
ba, este pedig tánczvigalom ismét a ligetben, hon- 

nan a kirándulás csak 11 óra felé tértek vissza 
a külön vonathoz s két óra után már ismét itt- 
hon voltak Kolozsvártt, egy pompásan eltőltött, 
élvezetekben gazdag nap szép emlékeivel. Egyéb- 
iránt a kirándulásról lapunk tárczájában részletes 
tudósitást fogunk hozni; itt csak még annyit em- 
litünk meg, hogy valóban alig pótolható nagy vesz- 
teséggel vádolhatják magukat mindazok, kik a 
kedvező alkalmat elmulasztották, a kik pedig részt 
vettek a sikerült és tapintatosan rendezett kirándu- 

lásban, nem győzik eléggé magasztalni a kitünő 

bányanagy Juche urnak és a bányász tisztikarnak 
előzékeny vendégszeretetét, melylyel az egész társa- 
ságot elhalmozták. Igazán talpra esett gondolat volt. 

a kolozsvári közönségnek ily alkalmat nyujtani a 

nagyszerű bányaművek megtekintésére; de szeretjük 

hinni, hogy a kezdemény nem marad folytatás nélkül, 
ha az előhaladott idény miattt a jelen évben nem 

is, de a jövő évben minden esetre ismételve ré- 

szesitendik a derék bányászok a kelozsvári és vi- 

déki közönséget ilyen kedves, szép és valóban em- 
lékezetes élvezetben. 

-Anyári szinházban tegtapelőtt (va- 
sárnap) „Huszár csiny' népszinmű' került szinre. 
Ámbár már többszőr adatott elő, hogy sem ne 
lenne nagyon is ösmert, mégis - miután a kő- 

zönség szinte vágyik már egy jó népszinmű elő- 
adást látni, - meglehetős tele ház előtt adatott 

elő. Az előadás jó volt, s a sikerben egyaránt osz- 
toztak az ősszes szereplők. 

- Tuecnádról irják lapunknak: A főr- 
dőidény tetőpontját érte s már nehány napja ve- 

rőfényes időnk járván, a rendkivüli nagyszámu 

közönség pompásan mulat. Van nagy kelete a 

borvizes fürdőknek, a melyekhez alig lehet férni 
s a fenyő-erdő öntözőtt sétányain őzönlik az ele- 

gáns közönség; a Solyomkő és a vidéket koszo- 

ruzó merész fenyvesek viszhangoznak a reggel és 

délután felhangzó zenétől; a Szent Anna tavá- 

hoz egymást érik a kirándulások s alig mulik 
este, a midőn a fiatalság ne perdülne tánczra, 

Mindezek daczára a társadalmi élet nem mond- 

ható virágosnak, külön osztályok és nemzetiségek 
szerint külön körök képződnek. A magyar aris- 

tokratia elrejtőzik a magyar középosztály előtt és 

Románia meg Magyarország kőözött feszült a vi- 

szony. A nagy többség a fűrdőn román, a kik- 
hez a vasuti csatlakozás teljes kiépitésével bizo- 

nyára még nagyobb számban lesz szerencsénk ; 
sok mivelt egyén és vagyonos család van közöt- 

tük, de csak hosszabb társadalmi együttlét s min- 

denek felett érdekközösség folytán simulhat össze 
az oly éles nemzetiségi jelleg, mint a milyennel 

mindkét nemzet bir. Magyarok és románok ter- 

mészetesen (?) külön rendezik báljaikat s közelebb- 
ról a magyarok meghitták saját tánczvigalmukra 
a románokat, ezek közül azonban, senki sem 
jelenvén meg, most már a román hiában vár- 
ja saját vigalmára a magyart. - Ily vi- 

szonyok között aztán, ha valaki megkisérti kö- 

zős tánczvigalomban hozni őssze a közönséget, 
mint a hogy tegnap (9-ikén.) a kies Sveicz bér- 
lője az itt épitendő kápolna javára tette, az ilyen 

mulatság rendszerint gyöngén üt ki, mikez aztán 

csak egy pár hősködő bekapott búsmagyar szük- 
séges, hogy kellemetlenségek is adják alő magu- 
kat. Tegnap is történt ilyesmi. Egyik franczia né- 
gyes előtt közvetlenül a csárdást rontotta két-há- 

rom pár, mit a szép számu román fiatalság kedv- 

telve nézett végig a nélkül, hogy viszonzásul csür- 
döngölőt követelt volna. Alig végződik a íran- 
czia, befejezésül nehány mámoros fejű finak ismé. 
csárdást követelt, mindenkép reá akarván erőszakol- 
niatánczra feállott román párokra, hogy a kik tá- 
volról sem értenek hozzá, az ők kedvükért szintén 

a csárdást lejtsék. Erre az udvariasabb magyarok 
nehány románnal egyetemben pisszegéssel vála- 
szoltak s a csárdás elmaradt, a jelenet hősét pe- 

dig egy idevaló kereskedő-segédet, a ki azután 
sem szünt meg ékes betyár-stylban conversálni, 

kénytelen volt a fürdő-biztos csenlőrrel kisértetni 

el. És az ilyen jelenetek a magyar lovagiasság és 

vendégez-aretet szégyenére csakaem minden évben 

ismétlődnek Tusoádon s fájdalom elégségesek ar- 
ra, hogy a magyar nyerseségnek a szomszéd nem- 
zetek között hirét terjesszék s a békességben mu- 
latni vágyó idegen vendégeket - a kik pedig 
szép kis ősszegecskét szoktak évenként a széke- 
lyaknek hozni - fűrdóinkról elidegenitsék. A 
fűrdő-biztosság mindenesetre helyesen cselekszik, 

ha a leguazyobb szigorral lép fel az ilyen kibá- 
gásokkal szemben s azt a ki magától nem érti, 
más módon tanitja meg a magyar vendéglátás 

udvariasabb fogalmaira." 

- Hamza Miska zenekara újra Kolozs- 
várra jött s a „Grand" kerti helyiségben ütötte 
fel sátrát. Ugy halljuk egy nehány napig marad- 
nak itt. 

- A Biassini-féle gyorskocsinak me- 
netrendje augusztus 15.ikétől kezdve változás alá 
jön. Ugyanis e naptól kezdve Kolozsvárról 
Deésre indul naponta délut án 2 órakor - 
Deésről Kolozsvárra naponta reggeli 4 

óra 830 perczkor. Ezen intézkedéssel minden irány- 
ban, ugy Pest, Brass ó, valamint Szebenés 

Marosvásárhely felé a gyorskocsi a vas- 
uti személyvonatokkal Apahidáig ősszeköt- 
tetésbe lesz bozva. 

- A málnási fördőn, a lapunkhoz be- 
küldött névsor tanusitása szerint, jelenleg 308 sze- 
mély időzik. 

- A tordai „Önkéntes Tuzoltó.Egylet" 

saját pénztára javára folyó 1879-ik évi augusz- 

tus 17-én a Széchényi Liget" ben zártkörü 

tánczvigalmat rendez. Belépti-dij 60 kr. Kedve- 
zötlen idő esetén a tánczvigalom aug. hó 31-én 
fog megtartatni. 

- Dr. Lindner Gusztávot, a nagy-sze- 
beni önkéntes tűzoltó-egylet e hó 4-én tartott köz- 
gyülésében, a tűzoltás s különősen a nagy-szebe- 
ai tüzoltó-egylet alapitása s megsezilárditása kö- 
rül kifejtett kitünő érdemei elismeréséül, élethosz- 

sziglan tiszteletbeli paramcsnokaak választotts, s 
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a. körükből távozó főparancsnok tiszteletére e hó 
10-én erdoi-ünnepélyt rendezett. 
- Gróf Ziohy Jenő, a székes-fehérvá- 

ri kiállitás rendezője a radnai fürdőre útazott. 
- Héromszékmegyében nagyban pusz- 

tit a tűz. Nagy-Borosnyó községében e hó 5- 
én tűz ütvén ki, 16 épület lett a lángok marta- 
lérjává. A szegény gazdáknak minden behordott 

gabonájuk és takarmányaik összeégett. -- Ilye- 

falván e hó 9-én, délben László Lukács tanitó 
csűre meggyuladván, a roppant hőségben gyorsan 
terjedt a tűz, s átcsapott a másik utczára, me- 

lyet egész hosszában az Olt folyóig elbhamvasztott. 
Tőbb elpusztult 40 teleknél; a házak és gazda 

sági épületek száma, melyeket a tűz elhamvasz- 
tott, többre megy 150-nél; több ló és szarvas- 
marha oda égett. A S.-Szt.-Györgyről a hely szi- 
nére sietett túzoltók derekasan működtek. - 
Zajzon fűrdőn is, e hó 7 én 13 épület égett 
le, s a veszély a fűrdő vendégeket roppant zavar- 
ba hozta. 

Értesités. A kolozsvári ev. ref. eolle- 
gium igazgatóságához benyujtott folyamodványok 
következtében, a bennlakhatás javadalmában 
a jövő 1879/80-ik iskolai évre a következő egye- 
temi hallgarók fognak részesittetni: a) a régiek: 
Nagy Ferencz, Kócsi Andor, Kondor József, Szi- 
lágyi József, Horváth István, Pap Lajos, Farnos 
Dezső, Köpe Dezső, Bőhm Endre, Barcsi József, 
Szarvadi József, Borsos Béniám, Székely Bende- 

gur, Szőcs Sándor; b) újak: Deák Gábor, Ki- 
lin Károly, Bónis Árpád, Sárkány Lajos, Balogh 
Károly, Farnos Árpád, Szász Sándo, Rosenthal 
Zigmond, Csürös Pál, Kovács György, Báthori 
Gyula. Kolozsvártt, 1879. aug. 3.án. Az igaz- 

gatóság. : 

- A földmivelés ipar- s kereskedelem- 
ügyi m. kir. miniszter uc, arról értesiti lapunkat, 
hogy Boszniában Orahovicán új távirdai állomás 
korlátolt napi szolgálattal állittatott fel, mely ma- 
gántáviratok kezelésére is fel van hatalmazva, a 
mellette fekvő vranduki táv. állomás pedig egy- 
idejüleg megszüntettetett. 

- Esküvő. Simkovics József tanár 
hétfőn reggel fél 7 órakor vezette oltárnoz N -Vá- 
rad egyik szép és művelt leányát: Wechsberg 

Henriette k. a.-t. Azaskűvő a szt.-Lászió templom- 
ban ment végbe. A fiatal pár, ugyanaz nap d. 
u. Sz.-Udvarhelyre utazott, hova a tanárc ur, 

az ottani áll. főreáltanodához áthelyeztetett. Bol- 

dogságot ás megelégedést kivánunk a fiatal 
párnak. : 

- A szerajevoi inség enyhitésére ő fel- 
sége 10,000 forintot sürgöny utján adományozott. 
Würtemberg herczeg 1000 forintot adott. A baj- 
léktalan lakosság elszállásolása végett a katonaság 

nagyrésze a városból kivonult. A netán bekövet- 
kezhető éhség meggátlása czéljából a lakosság 
kózött rögtön élelmi szert, a katonai élelmezési 
részletből osztottak ki. A csapatok élelmezése min- 
denesetre biztositva van. Wűrtemberg herczeg fő- 
hadparancsnok egy bizottságot hivott össze, hogy 
a város ujolag felépitése végett a szükséges intóz- 

kedések megállapittassanak. 

- Hajótörés. Louis David' belga 
gőzös Aatwerpenből Alicantéba menet Ouessant 

mellett, a „Figaro szerint a penerlandi sziklá- 

kon törést szenvedett. Huszonegy ember, a kapi- 
tánynyal együtt odaveszett. A Temps" szerint a 
hajó neve „Marie-Louise." 

- Magyar könyvészet 1860-1875-ig. 
Petrik Gáza budapesti könyvkereskedő és anti- 
auárius összeállitotta az 1860 és 1875 között 
megjelent magyar könyvek, folyóiratok és lapok 
jegyzékét s azt egy tudományos szakmutatóval el- 
latva már a jövő hónapban sajtó alá adja. - 
Miután azonban irdalmi viszonyaik olyanok, hogy 
számos szerző munkáját saját költségén nyomatja 
ki s ezek egy rásze nem került könyvárusi for- 
galomba, fölkéri mind ezen szerzőket, hogy a 

fentebbi időszakban megjelent műveik fontos csi- 
mét a lapok számával, évszámmal és árzal együtt, 
sziveskedjenek vele folyó hó végéig közölni, hogy 
a mennyiben egyik vagy másik mű kéziratában 

még nem fordulna elő, azt belevehesse. - Ezen 
munka valóban rég érzett hiányt fog pótolni 
g az irodalom érdekében kivánatos volna, ha 
az illető szerzők ezen kérelemnek megfelelnének. 

- Tolvaj furfang. Mr. Thomson Lon- 
don egyik előkelő vendéglőjében hata masan. ebé- 

delt, végig ette az étlapott, ivott pezsgőt és más- 
téle finom italt. Egyszer csak beállit egy rendőr- 
biztos egy rendőrrel és Taomson urat fogolynak 
nyilvánitja. Viszik. A pinczér a számlát nyujtja, 
a rendőr elveszi és mondja neki, menjoen a rend- 
órsághez. - Másnap a pinczér megjelent és ott 

megtudja, hogy Mr. Thomson és a rendőrök - csa- 
lók voltak. ; 

- Őntött-vas-ragasz. Gyakran esik meg, 
hogy vaskályhák, lemezek vagy kályhaajtók, ha 
tüzesek és véletlen hideg vizzel jönnek közvetlen 
érintkezésbe, szétregednek. Az ily szétrepedt kályha- 
részeket következő módon lehet könnyen és min- 

den nagyobb költség nélkül összeragasztani: finom 
vasreszeléseket, mint minden anyagárukereskedés 

ben kapható, eczélra tömény vizüveggel sürüű ká- 
sás tömeggé keverünk és a repedéseket beken. 
jük. Ha a szétrepedt részeket egymástól elvehet- 
júk, akkor a repedési felületeket kenjük be és is- 
mét visszaillesztjük. A repedést azután alig lehet 

észrevenni. Minél jobban hevitjük a ragasztott ré- 

szeket, annál szorosabban tartanak. 

- A spanyol kírály menyasszonya. 
Márija Krisztina berczegnőról, kiröl azt mondják, 

hogy spanyol királyné lesz, egy külföldi lapban 

a következő érdekes életrajzi adatokat olvassuk: 

A herczegnő most huszonegy éves. A fiatalság 
bájaival bir, de nem mondhatni szépuek. Társal- 

gás közben igen kedves; szemei tüzéből nagy 

élénkség sugárzik ki. Nem szereti a tánczot, me- 

lyet nem tart illőnek egy vallásos rend tagjóboz, 

mert a herczegnő a prágai világi apáczarend fő- 

nöknője. Tizenkét apácza van alája rendelve. A 

Mária Terézia által rendelt szabályzatok szerint 

évi fizetése 20,000 forint, apáczáké 1200 frt. Ha 

a herczegnő spanyul királynó lesz, ez állás hosz- 
szabb ideig betöltetlenül marad, mert herczegnői 

czim szükséges a főnöknévé való kineveztetéshez. 

- Az angol és a legyek. Két angol 
útazott nem rég hajón Orsováról Budapestre. A 

még a hajó útasai unalmukban a kártyához fo- 

lyamodtak, addig a két angol sokkal eredetibb 

módját találta ki az unaloműzésnek. Mint a „T. 

L. irja, mindegyikök egy-egy darab czukrot tett 
az asztal közepére és feszült figyelemmel várták, 
melyik darab czukorra szíll előbbegy légy. A kinek 
czukor-darabját előbb méltatta a légy, az nyert 

egy husz frankos aranyat. 

- Szappanbányát fedeztek föl köze- 

lebb Nevada államban. Oriási u. n. szalonnakőré- 

tegek ezek, melyeket a környékbeli farmerek ki- 
tünő eredménynyel kasználnak mosásra. 

- Elem-e a chlór? Mayer Viktor zü- 
riehi tanár egy idő óta számos kiserletet tesz an- 
nak kitudása végett, hogy némely vegytanielemet 
nagy hőfok mellett nem lehet-e még szélyelebb 

bontani. 1570 C'-nak tett ki élenyt, légenyt, ként 
és kénesőt, de ezeken nem mutatkozott változás. 
A chlór vizsgálatánál mást tapasztalt; ez eddig 

egyszerű elemnek tartott test az emlitett hőfok- 

nál fölbomlott oly módon, hogy minden két tö- 
mecs chlór három tömecscsé alakult. Hogy a har- 

madik tömecs éleny-e, vagy a chlór paránya va- 

lami eddig ismeretlen elam három más parányá- 
ból áll-e, még eddig nincs eldöntve. a jód hason- 
ló tünetet mutatott a vizsgálat alatt. 

- Modern. „Kedves Laurám" - szólt 
a korzón, kioszkban, szigeten s egyéb nyilvános 
helyeken, sőt még a nőegyletekben is nagyon is- 

meretes mama, - ,„vőlegényeden adj tul, mert a 
papa olyan helyeken látta, hol tisztességes ember- 

nek megfordulni nem szabad." - „Mit keresett 
ott a papa?. . . 

- A vándor erdő. Jogny mellett Savo- 
yában van egy hegy, melynek déli oldalán két 
kilometernyi területű erdő boritja. E hegyhez kő- 

zel folyik az Isére, mely azonban a folytonos eső- 
zések következtében nem rég kiőntött. E vizek 
most folytonosan mossák a hegy lábát, ugy hogy 

annak meredeke folytonosan lejebb csuszamlik, s 
igy az alatta fekvő Entremont faluhoz mindig 
jobban közeledik. A kormány most e falu lakésait 
gyorsan költözteti ki lakásaikból, mert félő, 
hogy a vándor hegy egyszerre csak az épületek- 
re omlik. 

- Egy magyar a zulu háboruban. Ma- 
gyarországnak is volt része a zulu háboruban, 

amennyiben egy honfitársunk ott lelte szomoru, 

de dicsteljes halálát. Az adatokat a következő s0- 

rokhoz a „Vasárnapi Ujság" kapta: Kobn Dezső 
Zemplénmegye Tálya városában 1851-ben szűte- 

tett, honnan 18 éves korában Németországba ment 

s ott több nagykereskedőházoál mint könyvvivő 
alkalmaztatott. A tapasztalatok és ismeretek szer- 

zésére törekvő ifju a mult évben a Jóremény-tfokra 
ment, hol az angol birtokokban kiterjedt üzlettel biró 

,Goldschmidt és Van Dyk" czégnél talált alkal- 
mazást. Főnökeinek teljas bizalmát kiérdemelve, 

hat hónapot töltött állomásán, midőa a mult 

év november havában az Oranga folyónal kitört 
lázadás elnyomására alakult őnkénytes cs patba ál 
lott be. Ez év február havában a „Clauwilham" 

önkén yteseknél hadnagygyá neveztetett ki s mint 

ilyen tiszttársainak és az egész önkénytes csapat- 
nak osztatlan szeretetét birva. Apr1 22.éa a Cabus 

Camp" melletti összeütközésnél, midőn egyik meg- 

sebesült fegyvertársát az ellenséges tűzből megmen- 

teni akarta, két lövés érte s ezek következtében pár 

nap mulva meghalt. E végzetes esetet maga a 

főállaműgyész és a gyarmatok egyik minisztere ,Ho- 
norable Thomas Upington" a Goldschmidthez inté 

zett levelében a legnagyobb részvéttel s az jifju 
iránti legmélyebb rokonszenvvel irja le. A Cape- 

Townban megjelenő „Standard and Mail" is fáj- 
dalmasan emlékszik meg Kobnról, „aki feledhetet- 
len lesz bajtársai Zelőtt, mint olyan, ki a seregben 

egyike volt a legderékabbaknak". Av elesett fiatal 
ember utolsó levele márcziusban kelt, melyben irja, 

hogy huga lakodalmára haza szándékozik jönni, hol 
ismereteit és tapasztalatait értékesiteni akarta. Szép 
olvasni azon leveleket, melyeket Goldschmidt a boldo- 

gultnak édes anyjához intézett. Ezek egyikében irja, 
hogy magának a főparancsnoknak is teljes bizal- 

mát birta és az többször dicsérettel halmozta el, 

holott a feddés különös passioja volt. Legyen 
könnyű elesett honfitársunknak az idegen föld! 

KÖZGCAZDASÁC. 
Egy amerikai gazdaság 

leirását hozza a „Földmiv. Érdek." egy an- 
gol látogató közlése után, melyből a következő- 

ket veszszük át; 

" 

A Dalrympe Farm az északi Pacific vasut 
mentén Forgotól nyugotra mintegy 1- angol mért- 
földnyire fekszik, egészben véve 100 000 acre, 

2000 koldas majorokra felosztva, mindenik egy 

tapasztalt gazda vezetére alatt, kik aztán száma- 
dásaikat a központi irodába küldik be. 

Ezen csak nemrég alapitott gazdaságban az 

idén 13,000 hold van buza vetés alatt, s a jóvő 

évre már 20,000 holdat készitenek elő; a vetés 

tavaszi buzából áll, melyeket márcz. vége és apr. 

első felében takaritottak főld alá; az aratás jul. 

25.én kezdetett meg, s 22 nap alatt be volt vé- 
gezve. 

A gazdaság munkaereje a következő : 500 
drb. igás ló és öszvér, 80 darab 8 és fél láb szé- 

les szórvavetőgép, 160 darab 14 hüvelykes eke, 

200 db aczél fogas borona, 15 db 40 hüűvelyhes 

hbengerü cséplőgép, 15 db 10 lóerejüű gőzgép, 80 

db arató gép, s 400 munkás. 

A legfeltünőbb az eszközök között a ,feje- 

zőgép,* igy nevezhető t. i. azon nagy aratózép, 

mely a gazdaság legujabb aguisitiója, mely 8 láb- 

nyi széles sorokat fogva, a buzának csak fejét, 

kalászait szedi le; a lovak magok előtt tolván e 

készüléket, a levágott kalászok egyenesen egy 

mellette haladó másik kocsira szóratnak, melyről 
közvetlen a cséplőgép garat ába ürithetők ki, a 

szalma levágatlanul a földön marad, s a csakha- 

mar következő ekék által alászántatik. 

Valami nagyszerű jelenet, ugymond a közlő, 
eroppant gazdaság szérüjét az aratás idejáa lát- 

ni: a központtól köröskörül több mértfőldre min- 

denütt a gőzgép füstje gomolyog, s az emelkedet- 

tebb czentrumból telephobon beszél M Daleyaple 
a 3 angol mértföldre eső tanyát intézőivel, mig 

körülte több segéd a rendes távirdákon egyene- 

sen küldi a még távolabbi majorokra szóló renle- 
leteket. 

A búzatermés e 20 négyszőg mértfőlduyi 

területen holdankint 25 hu-helre becsültetett, vagy- 

is körülbelől 150,000 mérőre, a mi ha mérőjét 4 

forintra vesszák - 600,000 frtot ér koldinként 

16 forint lévén az összes termelési és betakaritási 

költség. tiszta nyerességül e szerint körülbelül 
400,000 írt marad! 

Nem tebetünk róla, irja a „M. L.*, de mi 

reánk ezen ujabban közlött amerikai gazdasá-- 
gok leirása egytől-egyig mind oly benyomást tesz, 

mintha azok a Barnum-Muzeumból kerültek vol- 

na ki. 

A „KELET" magán távirata. 
Feladatott Rudapesten aug 12 1 ó. 10 p. reggel. 

Érkezett Kolozsvárra aug. 12. 1 ó. 11 p. reggel. 

A ,Lloyd" hire, hogy Andrássy 

visszalép, valótlan. 

érték- és váltófolyam. 
1879. augusztus 11. 

Magyar aranyjáradék..... 92.05. 
„ hincstári utalv. 1 kibocsát. - 

" n " 3 ne .. 
„keleti-vasut elsőbség 2 ,. 83 75. 
* , állami kötvény 1876 év. 74.75. 
, vasuti kölcsön...... 11260. 
„földtehermentesitési kötvény . 86.-. 

temesi . 85 -. 
erdélyi " .. 84 75. 
horv. slavon ... 87 30. 
magy. szőlődézma váltság .. 9073. 
Oszt. egyseges államadósság papirtan. 66 00. 

. . . ezüstbean . 63 10. 
„ aranyjáradék ........ 78 25. 

1860. államsorsjegy ... : 12é.-. 
Oszt. nemzeti bank részvény 825 -. 

, hitelrészvény . : .. 268 75. 
magyar. hitelbank. .. ..2564). 
Ezüst.... ..... -. 
Cs k. srany.. ...... 0. 
Napoleondor.......... 931. 
Német birod. mark....... 57 30. 
London...... . . 160. 

Felelés szerkesztő és kiadó tulajlono.: 

Békésy Károly. 

Dr. Máthéó Dénes 
fogorvos 

e hó 11-ikén haza érkezett fogorvosi 
körutjáról. 

Egy 4 vagy 5 szobából álló 

lakás kerestetik 
minden hozzátartozóival együtt. 

Ajánlatok Csapó Sándor kereskedésébe 
intézendők. 

Egy jó házból való és a szükséges is- 
kolai képzettséggel ellátott itju, mint 

gyakornok 
felvétetik 

Stein János, 
könyv- és zenemű kereske- 

désébe Kolozsvárt. 
............ 

* 

- 



Szám 1286. - 1879. 

Hirdetmény. 
részéről ezennel közhirré tétetik, hogy Kölozs városa 

közön.égének pálinka árulási joza f. 1879. évi september-hó 

29-től a jövő 1880 év április-hó 24-ig terjedő
leg f. évi 

september-hó 1-én d. e. 10 órakor, a város házánál meg- 

tartandó nyilvános szóbeli árverés útján bérbe fog 
adatni. 

Az árverési feltételek alólirt tanácsnál, a hivatalos órák alatt meg- 

tekinthetők. 

Kolozs város tanácsától. 

Kolozson, 1879. augustus 4-kén. 

PETHE ANDRÁS, polgármester. 

' (1-8) 

(293) (1-8) 

Alólírt tanács 

sz. A2. - 1879. (294) 

Hirdetmény. 
bizottmánya, : 

dig székely faj ló kitartásának 
miniszter 

lótenyész 
részben pe 

u m. kir. földmivelési 

Udvarhelymegye 

iránti érdekeltség felébresztése, 

megösmertetése czéljából, a nagymeltóság 

ár által 400 frt. állami seg 

rendezsi: 

ö-kén d. e. 10 órakor. 

2.) Két verseny leszen és pedig először kétfogatu ügető sze- 

kérverseny nemesitett lóval, távolság menet
 és jövet 8 kilómé- 

ter, tét és bánat öszvege 5 frt, első dij 150 frt., második dij 100 frt, 

harmadik dij a bánatpénzek öszvege, és másodszor kétfogatu
 szekér 

verseny székely lóval, ügetés nem kötelező, távolság menet és jó- 

vet 16 kilóméter, tét és bánat öszveg nincs, első dij 100 frt. második 

dij 60 irt. harmadik dij 40 frt. 

3.) Nevezési zárnap 1879. évi september-bó 30-kán déli 

12 óráig Dr. Török Albert rendező tagnál Székely-Udvarhelyen.
 

4.) Indulás a város alsó végén fekvő katonai kórháztól Bikafalva- 

felé - versenyhajtás az állomási út jobbfelén. 

5.) A második versenyre béjelentett székely lovak jellegét, a kine- 

vezendő pályabirák állapitják és birálják meg. 

Udvarhelymegye lótenyész bizottmányán
ak megbizásából. 

Székely-Udvarhelyen, angusztus 8-kán 1879. 

Dr. TÖRÖK ALBERT, rendező tag. 

. ... 

Eladó ház, 
Hidelvén ujutczában a 10-dik számu 

330 C) ölterületen fekvő házas telek, mely szö 

áll ő lakrészből, 1 nagy képineze és 

ból, egy bővizü szivárványos kúttal 

feltételek mellet ELADÓ. 

M 
" 

e
.
 

.
 

.
 

k kamará 
szabad kézből kedvező 

(6-6) 

Értekezhetni minoritautcza 56-dik számu háznál a tulajdonossal. 

.
 

9 

(252) 

E-oggna 
ok évek óta különlegességekkel áraszt ák el hazán- 

s-Agokért ok százezer forint vándorol 

r először is külfö dö1 vivott 
dök ezen Eet- 
(4-20) 

Francziák, angolok és osztrák 
kat. Ezen, legtöbb esetben csélra uem vezető orvo 

tölünk a kültöldre. Az általam feltalált s készitett Élet-El xi 

ki magának elismerést és évenkint több mint egy mil ió üveggel kül 

Elixirből kü öidre. (287) 

Egy részről azon eredmény, melyet az általam tel alált 

C . C 

kárpáti EÉlet-Elixir 
Angol- Német. és Francziaországban a számtalan, azonban leetöbbnyire erodaénytelen, 

gyégyez rek közt kivivott, má-részről a tömeges megrendelések, valamint ezrekre 
menő 

hros ferfiak, köz ük 8 királyi fensége a Walesi herczeg (angol trórörökö-,) és tanárok 

által iállitott elism.erő és kö-zönő levelek arra inditortak, hogy magyar hasán ban ís 

aktár kat Állit.ak. Iy raktárt átlítottam fel. Kolczsvár város és vidéke részére Vogel 

Károly és Dietrich Sámuel uraknál. Évekig tartó fáradhatlan szorgalommal 

o.z köött alapos anu.mányok foytán fedezhettem csak fel a Kárpát füvek s növények 

gyógya katait, melyek szakiapok kivonatai szerint feü mulhatlanoxnak tüntek ki a kö- 

vatkező betegség knen. Bámulatos eredmény a Jáznál, bármily idült legyen is az, cho- 

Hera és hányszéekelés gyors elmulása, biztos szen rosz emésztés, gyomorgyen- 

geség, hányás, étvágyhiány és nyálkásodás ellen: még beteg emberek is 

Dizton számitbatnak hosszu éetre ezen ÉLET.ELIXIR használata mellett. 
í 

Laibach, 1878. szep ember 2. 

A Boszniából jött sulyos gyomorb: jokban szenvedők, melyek az Ön kárpáti Élet- 

Elixirjet használták, mind kiéptütek. Most ujabban 1000 üveggel kérek küldeni. 
Dr-. Kolorits Ferencg, fősebésr. 

A részemre próba gyanánt kül'ött 20 üveg Elixizt, mindannemü gyomorgyenge- 

ség ellen ekerrel alkalmaz/a, felhasenáltam. Ez eredmény és kivánata folytán az ön ártal 

felted zett Élet.E ixirt a konstantinápolyi egészségügyi igazgatóságnak legmelegebben 

ajánlottam. - 500 üvegnek azonnal elküldé-ét kérem. 
Mustafa basa, ezr. és erzerumi főtörzsorvos. 

Sürgöny Fachs urnak Malaczkán, Magyarorcság. Küldjön azonnal 100 üveg 

Elixirt, az első küldeményt tábori kórodámban már telhasznaltam. Kalafát, 
1868. január 10. 

A : Dr. Brankovics Sándor. 

„Journal de Genéve" 1876. okt. 18 káról: 

, Fucha B, ur által Mulaczkáról (Magyarország) Dr. Girardin helyet, tanarhoz kül- 

dött Élet-Elixir a kórodán megvizsgá tatvá , - alkalmaztatott étvágy hány, emésztési 

gyengeségek és gyomor bajoknál - eddg el nem ért eredményeket 
vívott ki. 

,Le Gazetta de France" Páris. 1877. jon. 3. 

Fuchs B. ur által feltalátt Élet-E ixir gyógyereje a helybeli egyetem orvosi ka- 

ránál megvizsgáltatott, a kalmazását eddeg el nem ért siker koronásta, emészthetési gyen- 

geség és emésztés hiányábál. Ezen er dmány folyományaként megengedtetett malaczkai 

lakos Fuch. B. urnak az áltata fettalált Élet.Elixirt Francziaországban elárusithatni. 

Prága, 1879. ijunius 10. A már elhasznált 10 palacak Élet-Elxir oly kedvező 

hatást gyakorolt gyemorhnrutomra, hogy indittatva vagyok abból ezennel még 2ő pa- 

laczkot re delni. Dr. Rieger. 

Caslau, 1879. ápril 18. Egy barátomnak köszönöm önnok czimét, s kérem az 

annyira föld.csért kárpái Elix rből nekem 3 palacskot hüldeni. 
Joachimovich Venczel, cs. kir: járásbiró. 

Nagy-Kikinda, 1879. ápril 29 Ezennel bátork. dom legmelegebb hálát mon- 

dani önnek a valódi Élet Euxrje által tökéleteen meggyógyult sok éves hideglázamért. 
Petrovics György, gebnakereskadő. 

Karlowitsa, 1879. innius 1. Tekintetes úr! E-ennel yúvánosan mondok őnnek 

háát az ön átal készitert Élet Eixir gyógykatása mi-tt; gyom rbajomat több orvos sem 

tudta megszüntetni, s most visszanyert egészségem mellett egészen újjá-zülöttnek érezem 

magam, Ilvackovich Prokop, paumáreha. 

Újvidék, 1879. junius 16. Küldjen ön azonnal vaspályán 50 palaczk Élet-Elixirt, 

mert tötb hideglázbet. gen már javulásnak indult. 
Dr. Med. Jovanovich Ferenecs. 

Pancsova, 1879. junius 20. Tgen tisztelt traml Nöőm, a ki akut gyomorbajával 

már több fürdőt lÁtoga ott meg, többek közt Krlsb.dt (Csehor-zág) is, nem tudo t gyó- 

gyulá-t nyerni; egyik fivérem Be gádban Diber gyóégys erészhez ú stott 

Belgrádban, a ki önnek f rákiárora, a mire 10 polacek ÉetEixrt hoz ttam, 

mlynek jótékony ha ását nem tudom pénzzel megfize ni; mert az életnek egészség nél- 

Hirdetmény! 
Az osztrák magyar bank itt helyt felállított fiók- 

intézete, bel-tordautoza 2-ik sz. a 1-ső emelet helyisé- 

geben, f. évi augustus 18-kán fog megnyittatni. 

Az egyes űzletágak , melyekkel e bankfiók foglalkozni fog, a 

következők: bankszerű váltók, értékpapirok és különféle szelvé- 

nyek leszámiítolása; megfelelő értékpapirokra kölcsön ki- 

szolgálása; Kolozsvár és a többi fenálló bankpiaczok közt 

bankutalványok kiállitása illetőleg beváltása; megfelelő, Kolozs- 

vártt, vagy más bankpiaczon fizetendő váltók, különféle szelvények 

és értékpapirok átvétele, bizományképpeni behajtás végett; 

végül: bankjegyek - bankjegyekkeli felváltása és ezüstpénz- 

nek névértékbeni eladása bankjegyekért, a mennyiben ezt a meg- 

levő ezüstkészlet lehetővé teszi. 

A bankfiók egyuttal fel van hatalmazva, esedékes, de egy 

évnél nem régibben lejárt részvény-osztalék-szelvényeket 

illetőleg az osztrák-magyar-bank zálogleveleinek kamat-szelvényeit 

kifizetni és bankzáloglevelek, állam- vagy egyéb árfolyammal biró 

részben a lótenyésztés 

élypénzzel támogatott szekér-versenyt fog 
1 

1.) A verseny megtartatik Sz.-Udvarhelyen 1879. é
vi oktober 

értékpapirok vétele, vagy elárusitására nézve megrendeléseket 

elfogadni. (295) (1-3) 

Közelebbi értesitést nyerhetni a bankfiók hivatal helyiségében. 

Kolozsvártt, 1879. évi augustus 10-kén. 

Osztrák-magyar-bank kolozsvári fiókintézet. 

; (43) (8-) 

i Rumburgi szöveteket, 
: Ckezességgel, hogy valódi len-vászak) 2 
legszebb nyári fehéritéssel. 
a mollinos-okat és domestiookat, durvák és fehéritettek, 

2 fehérczérnavászont, vízlepedőt, oallicot, fehér cot- 

.tcnokat, oreast, ozérnavászont, csinvatot, lepedő- 

vászont varrás nélkül, Oxfordingkelméket és 2 

CFFONOKAT 
3 ajánl legjutányosabb gyári árban 3. 

TEuUTsSCI E. J. segesvártt. 
Külmegrendelések az ár utánvéte mellett gyorsan teljesittet- ő 

.nek- u Tömegesebb megrendelések bérmen- 

tes vaspályaszállitás kedvezményét élvezik. él 
Megjelent és-s Kolozsvárt 

csakis 

sSTHEII AÁINOS 
neműkereskedésében 

ó: 
könyv- és ze 

kül ninc. értéke. Fogadja az én és már egészséges nöm legbensőbb háláját, s tartsa meg 

önt a miadenható még sokáig az emberiség javára. 

: Milorinevics János, szálloda tulajdonos. 

Zágráb, 1879. junius 18. A küldöt 40 palaczk Elet Elixirt több barátommal 

osztottam meg e teljesen meg vagyunk vee elégedve; miu án este és reggel egy-egy 

evákanállal vot ünk belöle, étvágyunk mi-dig egyaránt pompás volt; szivesen kérem, 

küdjön az én czimem alatt még 50 palacakot. 

. Báró Raucb. 

Dija kovár, 1879. junius 17. Csak három nap óta fogyott el ö mek Elixirje, s 

már étvágyhiányt érezek. Kérem postán nekem ismét 60 palaczk ÉletElixirt küldeni. 
Strossmayer, türpök. 

Egy üveg ára csomagolás al 1 ifrt. ! 
FUCHS By Malaczkán, a Karpát alján. 

i 

ési és közgazdasági egy- 
let által 1000 frt. pályadijjal jutalmazott 

munka. 
Irta 

Kozma Ferencz 
a székely-keresztúri állami tanitóképezde 

: igazgatója. 

KIADJA 
a székely mivelődési és köz- 

. 

és Kolozavárt 

STEIN JÁNOS 
könyv- és zeneműkereskedésében kapható: 

OLCSÓ KONYVTÁR. 
Szerkeszti 

GYULAI PÁL. 

Megjelent 

1. CSOTONAI Vitéz Mihb. DOROTTYA, vagyis a dámák diadalma a farsangon, Furcsa vitéz 
ve-sezet IV. könyvben 20 kr. , 

2. BRET HARTE KALIFORNIAI BESZÉLYEK Angolból ford, Belényesi Gáb 
3 KÖLCSEY FERENCZ. ELBESZÉLÉSEI. 20 kr. yszinebor 30... 
1. MACAULAY T. B. MACHIAVELLI. Angolból forditotta B. P. 20 kr. 
5. KERÉNYI FRIGYES. ÖSSZES KÖLTEMÉNYEI 1840-1851. 60 kr. 
6. SANDEAU GYULA. A MONTSABREYI KASTÉLY. Beszély. Frarcsiából ford. B. : 
7. KÁRMÁN JÓZSEF. FANNI HAGYOMÁNYAI. Beszély. 20 k. siébel tet B4 t0k 
8. goLoHDE gróf. ELŐ ELŐ VILÁG. Orosz beszély. 80 kr, 
9. SZIGLIGETI EDE: LILIOMF!I Er-dei vigjáték, népdalokkal, zenével, hár fel 

10. DIcKHNS KÁROLY. KARÁCSONYI ÉNEK , prozában Ievén voltakép ázan el 0 kt 
Angolból ferdttotta Belényesi Gábor. 39) kr ő 7. 

11. GOGOL MIKLÓS. BESZÉLYEÉK az OROSZ ÉLETBŐL. I. Köpönyeg. ; 
idoből. 20 krajczár, . pönyez. It. Egy kép aezégi jó 

12. CHATEAUBRIAND, ATALA,. Francziából ford. Csiky K. 20 kr. 
13. TENNYSON ALFRÉD KIRÁLY-IDYLLEK. I. Helén. II. Ginevra, Angolból forditotta 

Szász Károl). 20 kr. 
14. MACAULAY T. §. LORD BACON. Angolból forditotta. B. P. 40 kr. 
1ő. KEvénY ZsIGMOND. SZERELEM és HIUSÁG. Beszély. 30 kr. 
16. HUG VICTOR. HERNANI. Szomorujáték öt zakaszban. Forditotta S 
17. KÖLCSEY ERENCZ válogatott SZÓNOKI MŰVEI. 60 kr, a4as Kéroly20k. 
18. JÓSIKA MIKLÓS br. EGY IGAZ MBER Beszély. 20 kr. 
19. comsciencn A SZEGÉNY NEMES. Flamaná beszély. Francaiából ford. Gregusa 

gost. 40 kr. 
20. POPE S. A MŰBIRÁLATRÓL. Tanköltemény . angolból ford. Luká 
21 PÁLFFY ALBERT. EGY KASTÉLY az ERDŐBEN Beszély. 20 kr. ts Móties0 
22. Bolsaek GASTON, VIRGIL. Francziából. Végh Arthur. 30 kr. 
23, SOLLOHUB gróf A GYÓGYSZERÉSZNÉ. Beszély. Oroszból fordította. B 
24. MACAULAY T. B., MILTON. Angolból fordította. B. P. 20 kr. A EzAssai 5á 40k 
25. gezötte vit AEISBAN féreg öt felvonásban. Ford. Kis János. 30 kr 
26. FIGARO HÁZASSÁGA vagy egy napi bolond igjáték : 

Forditotta Paulay Ede.40 kr. gy egy napi bolondság. vigjátók őt felvonásban. 

27. GYULAI PÁL. A VÉN SZINÉSZ. Beszély. 20 kr. 
28. STIFTER Abára Baorrra. Beszély. Németből forditotta. B. J. 20 kr. 
29. GAUTdAlE : KCSERE. R-gény. Francziából forditotta, S : 
30. MACAULAY T. B., BYRON. Angolból forditotta. B. P. 20 tie sekülal 0er 
31. JERROLD DOUGLAS. ZSÁK MÓR. Magyaritotja Belényesi Gábor. 30 kr 
32. EYNAUD A. FERIZADE DALA. Beszély. Francziából ford. Huszár Imre 20 kr 
33, cZzUcZOR G NÉPIFS KÖLTEMÉNYEI, 30 kr. : 
34. PRESCOTT H. E. SCHÁFFER MAGDALENA. Beszély. Németből ford. Csukása 

József. 40 kr. . Z 
35. SAYOUS E. A MONGOLOK BETÖRÉSE Magyarországba 1241-1242 TekAos itvAn 20 8 . Francziából forditotte. 

306. ZICcHY ANTAL ELBESZÉLÉSEL 30 kr. 
37. eet HORATIUS Flaccas, A KÖLTÉSZETRŐL. Levél a Pisókhoz. Ford. Csuczor 

ergely. 20 kr : 
ss. FLEGLÉR S. A MAGYAR TÖRTÉNETIRÁS TÖRTÉNELME. SAYOUS Ed. A MA 

ÖRTENELEM KUTFORRÁSAI. Mind a kettőt fo ditotta ifj. Szinnyei n ke 
39. 8ND GYÖRGY. Az ÖRDÖG.MOCSÁK. Beszély. Francziából ford, Cs ukAssi József, 30 kr. 
40. LESSING G. E. LAOKOON, vagy a festészet és köttészet határairól. Futólagos fejtegetésekkei 

:z ókori művészet történetének egyes pontjaihoz. Forditotta és bevezette Braun Zsig- 
mond. 50 kr. 

a41. KOVÁCS PÁL. FARSANGI KALANDOK. Beszély. 20 ke. 
42. CSOKONAI Vités Mih. LILLA. Érzékeny dalok III, könyvben, (1793-1802.) 30 ke. 
43. MÉRIMÉE Pro-per. CARMEN. Beszély. Francziából ford. B. P. 20 kr. 
á4. NAGY 1G Ácz, TIszruJIráS. Vigjáték négy felvonásban. 1842 ben akadémiai pályadijt 

nyert mű. 40 kr. é 

45. MURRAY E. C. GRENVILLE A FRANCZIA POLITIKAI ÉLETBŐL, Rajzok 
Belényesi G. és Huszár I. 60 kr. iReisok, Angolbólfon 

46. FRAKNO! VILMOS. II LAJOS é. UDVARA. Történeti rajz. 20 kr. 
47. SAND GYÖRGY LEONI LEÓ. Beszél. Francziából ford Visi I. 50 kr. 
48. MICHELET GYULA. LENGYEL- és OROSZORSZÁG. Francziából fordította de Gerando 

Anton a. 30 kr. . 

49. FLFGLER SÁNDOR. KÖLCSEY FERENCZ. Némnetből ford. ifj. Szinnyei József. 20 kr. 
50. EGY FALUSI YÓTÁRIUSNAK BUDAI UTAZÁSA, melyet önnön maga abban esett viszontag- 

sága val együtt az elaludt vérü magyar szivek felserkentésére és mulattágá rég atetáat tét. a0 kre attágára e versokbe 

t1i. PLOUVIER D. BESZÉLYEK. Francz. ford. Milesz Béla. 30 kr. 
62. FEUILLET OCTAV. TKÉCOEUR JULIA. Elbeszélés. Francsiából Csukássi József. 30 kr 
58. KAZINCZY FERENCZ. MAGYARORSZÁGI UTAK. 20 kr. 1 
54. TOLSTOJ L, N. gróf CSALÁDI BOLDOGSÁG. Beszély. Oroszból f rditotta Szentkiráyli 

A bert. 40 kr, 
E5, KISFAÁLUDY RÁROLY. TIHAMÉR, B.szély. 30 kr. 
566. FLEGLER SÁNDOR. SZALAY LÁSZLÓ és MUNKÁL Forditotta 
bi. szintiak ! : EDE. MAGYAR SZINÉSZEK ÉLETRAJZAI. 40 kr. 
é8. VASILIADIS Sz. N. GALÁTEA. Dráma ő felv. Uj-görögből ford. i 
59. pAyia oABOn KÖLTEMÉNYEI 20 kr. 1-görögből forá; KáltaBéni 20k 
60. KAZI CZY FERENCZ. BÁCSMEGYEINEK GYÖTRELMEI. 30 kr 
61. GOGOL MIKLÓS BULYBA TÁRÁSZ. Beszély. Or-szból ford. Almási Láseló. 30 kr 
62. KISFALUDY KÁROLY. IRENE. S omorujáték 5 felv. 30 kr. v 
63. ZSILINSZKY MIHÁLY. KUPECZKY JÁNOS. 20 kr. 

" 

itj. Sinnyei József. G0Okr 

! 

64. KÖRNER IIVADAR. ZRINYI. Szomorujáték 5 felv. Németből forditotta Szemere Pál. 
KÖRNER ZRINYIJERŐL, Birálat, irta Kölcsey F I . , y Ferencz. 40 kr. 

65. CSOKONAY VITÉZ M. ÓDÁK, Két könyvben. (1784—1804). 20 kr. 
66. ANDERSEN REGEK és MESÉ. Forditotta Milesz Béla. 30 kr 
67. KISFALUDY kálkor viG BESZÉLYEI. 40 kr. ; 

868 OUIDA. EGY PÁR KIS FACZIPŐ. Beszély. Angolból ford. Belén i Gá 

69. THEURIET. A BUZAVIRÁGOK HÁZA Bzszéty Francsiából forá Ujkért 90 k0 * 
70. SCHILLER. MÓZES KÜLD.1ÉSE Ford jurany Gusztav, 20 kr. : 
71. TAINE H. Az ESZMEÉNY a MŰVÉSZETBEN. (Az „Ecole des Beaux-Arts8-ban tartott 

előadások.) Franceiából ford. Harrach József. 30 kr. 
72. LESSING Gotthold Ephraim. BÖLCs NÁTHAÁN. Drámai költemé ásitic tiotaló Eeit. u rámai költemény 5 felvonásban. Németből 

73. BEULÉ. AUGUSZTUS CSALÁDJA és KORA. Francziábél átdol 

4. LINDAU PÁL. MOLIÉRE. Eodiotta Bánfi Zeigmond. 30 azgozta Motlasr Antels0k 
75. FEUILLET OKTÁV. EGY NŐ NAPLÓJA Regény. Francziából ford. Fáy Béla, 40 kr 
76. MACAULAY: FAREÉRE BERTRAND, Augolból forditotta Angyal Dávid. ' 
17. menntet A oncsnália DOXTOR. Vigjáték három felvonásban, forditotta Kazincsy 

erencz. r. 
gazdasági egylet. 

Ara 2 frt. 

A magyar gyógyszerkönyv kommentárja. ; 

GYÓGYSZERTANI KÉZIKÖNYV. 
Iria BALOGH KÁLMÁN orvostudor és tanár. 

Számos fametszetü ábrával. 

Két vastag kötet ára 12 frt. 
Angolvászonkötésben 13 forint. 

Műszaki mechanika. 
Irta Dr. RITTER ÁGOST. Forditotta MAURER MÓR 750 fametszettel. 

Ára 10 forint. 

hőszvőt - könnyek, Mülönfőle temetősi alkalmakra, 
Irta OLASZ LAJOS. Két fűzet ára 2 frt. 

A föld és népei 
föld- és népismei kézikönyv. 

HELLWALD FRIGYES és egyéb irók nyomán kidolgozta 

Dr. TOLDY LÁSZLÓ. 

Ez irodalmunkban páratlanúl álló ilyen tárgyu, s egyaránt 

jeles és diszes mű, mely részint melléklet gyanánt adott, részint a szőveg 

közé nyomott képekkel, tehát gazdagon illustrálva jelenik meg, három - 

körül-belől 45 - 50 fűzetből álló - kötetben fog kiadatni. 
Egy fűzet ára 30 kr. ; 

u Megrendelések egyenesen Stein János könyv- 
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és zeneműkereskedésébe Kolozsvárra intézendők. 

78. LOUIS-LENDE L. CAMARON. Episod a mexikói háborúból. Francsiából fordította Harassti 
Gyula. 20 kr. 

79. BODENSTEDT FRIGYES. SHAKESPEARE ÉLETE és MŰVEI. Fordi 2 
80. MÉRIMÉE Prosper. COLOMBA. Beszély. Francziából forditotta sosdította k e 
81. BERZSENYI DÁNIEL VERSEL Hatodik kiadás. : 
82. KISFALUDY KÁROLY. CSALÓDÁSOK. Vigjáték 4 felvon. 
83. ARAGO és VERMOND. AZ ÖRDÖG NAPLÓJA. Vigjáték 3 felven., énekekkel. Francxiából 

torditotta. Egressy Benjamin, ; 
84. DHAUSSONVILLE. SAND GYÖRGY. Franeziából ford. P. E. 
88, TELEKY LÁSZLÓ grót. KEGYENCZ. Szomorujáték 5 felvonásban. 
MÁGYAR REMEKIRÓK. Egy egy kötet 70 kr. Vörös vászonba diszesen kötve 1 írt. 

Csinos szekrényben a 12 kötet 15 frt. 
, KISFALUDY S. A KESERGŐ SZERELEM. A költö arczképével. 
. KISFALUDY SÁNDOR. A BOLDOG SZERELEM. 
. LISFALUDY KÁROLY KÖLTEMÉNYEIL A kölő arczképével. 
. KAZINCZY FERENCZ KÖLTEMÉNYEIL A költö arczképével. 
ki-FALUDY SÁNDOR GYULÁ SZERELME. 

. CSOKONAI MIH. VÁLOGATOTT VERSEI. A költő á 
KATONA BÁNK BÁN. A költő arczképével. ké arozképével 

8. KÖLCSEY FERENCZ VERSEI. A kökő arczképével. 
9. 10. ZRINYI SZIGETI VESZEDELME A költő arczképével. 2 kötet. 

1i1. 12. GARAY JÁNOS. SZENT LÁSZLÓ. Tőört. költemény. 2 kötet. 

o
 
-
 

1RODALMI KINCSTÁR. Egy egy kötet 70 kr. Kék vászonba diszesen kötve 1 frt. 
C-ino. zekrényben a 12 kötet 16 frt. : 

1. NÉPJALOK. Petőfi 8. arczkepével. 
2. RMÁNCZOK. Vörösmarty M. arceképével. 

3. 4. MAGYAR BALLADÁK KÖNYVE. Arany J. arczképével, 2 kötet. 
5. 6 KÜLFÖLDI LANT. Magyar körtök műfordi ásai. 2 kötet. 

7. EMLÉ KÖNYV. Magyar költök szemenszedett mondatai. 
8. EPIGRAMMÁK. 

9. 10. SZERELEM DALNOKAI. Válogatott gyüjtemény. 2 köet. 
11. 12. ÉLETIsSKOLA. Gyöngymondatok, aranyigazcságok remekirók munkáiból. ? kötet. 

E két gyüjtemény együtt egy nagy diszes szekrényben. 40 frt. 

Stein János 
könyv- és zeneműkereskedése 

Kolozsvárt. 


